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華夷訳語緬旬館雑字の語釈

一ケンブジッジ大学蔵本を中心として一

大 野 徹

Decipherment　of　the　Sino－Burmese

Vocabulary　in　the　Ching　Dynasty

T6ru　6no

　　It　seems　to　me　that　the　Sl簸o．B鷺rmese　Vocab掘aries，　Mien－Tien．Kuan，　compiled　during　the

Ming　and　the　Ching　dy班asties，　wlll　contribute　to　the，　study　on　the　historicat　1　evolutlon　of出e

Burmese｝anguage．　This　paper　ls　exclus三vely　due£o　the　manuscrl1）t　preserved　in　the　Wade

Collection，　University　Liもrary，　Cambr圭dge．

　　The　so・called　Camdrige　Ma践uscript，　so　far　as　the　Burmese　Vocabulary　are　concemed，　differs

consideral）ly　from出e　other　three　ma湘scripts　preserved　lll　the　Toyobunko，　Tokyo；Soci6t¢

Aslatique　de　Paris，　and　the　British　Museum，　London，

　　0籍eof　theエnost　remarkable　features　is　the　number　of　the　words　recorded　ill　the　Cambr三dge

Manuscript．茎t　co漁ills　1217　words．　Meanwhile，　only　229　words　are　recorded　in　the　Toyobunko

Manuscript；657，　Soc三6te　Aslatique　de　Paris，　and　660，　the　British　Museu田，　respectlvely．　This

numexous　words　are　composed　oξtwo　sources：the　original　vocabulary　and　the　enlargement．

They　are　clas＄ified三nto　nineteen　chapters　ac（）ordl難g　to　tlユe　seme田e　of　the　each　word．

　　In　the　secOnd　place，毛here　ca曲e　seen　a　few　peculia工圭t玉es・｛　the　Chinese　trac　nscripti・ns・f　the

B雛rmese　vocabu】ary　between　the　Cambrldge　Manuscript　and出e　other　three　materials，　Pho－

nological　characterlstlcs　of　the　Burmese　in　those　days　are　summarized　as　follows：

　　1）　Rhotac呈zati◎n　oξthe　words　observed　in　the　manuscripts　of　the　Toyo　B繊ko，　Soci6te

Asiatique　de　Parls，　and　the　Britlsh　Muse鷲m，　disappears　in　the　Cambridge　material　as　a　rule．

This　phenome轟on　may圭ndicate　the　shif乞of　the　phoneme－r－to－j－in　the　Burmese　took　place

轟uring出e　Ming　a麟the　Ching　dy難ast呈es．　The　scrlpt．r，　of　the　Burmese　denotes　only重he
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palatal呈zation　◎f　the　preceding　consonant．

　　2）　It　is　probable　that　the　f三難al　nasals　of　the　syllables　have　been　really　pronottnced　in　ac－

cordance　with　the　Burmese　scripts．　As　a　matter　of　fact，　the　flnal。p，－ll，　and－m　are　discrimi．

nated　by　the　Chinese　characters：ξinal　－aむand．an　o£the　Burmese　syllables　are　represented

by．aむand．an　also　in　the　Chinese　scripts．　On　the　other　hand，　finaLam　of　the　Burmese　is

spec三fied　by　means　of　the　Chinese．an　p玉us．mu．　For　example，　khjam（to　be　co玉d）of　the

Burmese　is　transcribed鉛婿　量n出e　Chinese　characters．　The　letter垂母，　appeared玉n　the　second

Place，　den・tesξhat　the　actual　pr・n・unciati・n・f出e　f圭nal　c・ns・nant　is　n・t　a　velar　nasal　but　a

labial　one．

　　3）　The　final　stops－k，　．t，　and．p　are　indistinguishable　through　the　Chinese　scrlpts．　All　of

them　are，　nevertheless　to　say，　supposed　to　be　articu玉ated　as　the　glottal　s£ops．

　　4）　The　C｝1玉nese　scripts．represent　obvlously　the　distlnction　between　t｝le　aspirated　and　un－

aspirated　initial　consonants三n£he　Burmese玉anguage：namely，　k－versus　kh－，　t－Vs，　th－，　P－Vs．

ph。，　and　c－Vs．　ch－．

　　5）　No　distinctlon　is　shown　between　the　voiced　nasals　b－，　n－，　m－and　the　voiceless　h暑一，　hn－，

hm．　in　the　Burmese　Language　owing毛o　the　Iack　of　the　voiceless　nasals　in　the　Chinese　pho．

nology．王t　is　however　probable　that　the　discrimination　has　been　existed　ill　those　days．

　　6）　It　is　imposslble　to　confirm　whether　there　were　voiced　initial　stops　g．，　d．，　and．b三n　the

Burmese　language　or　not．

　　7）　The　Chinese　scripts　neglect　entirely　the　tonemic　features　of　the　Burmese　language．　For

1nstance，　qu圭te　the　same　script棉represents　both　for　mian（horse）with　the　High　Fal玉ing

Tone　ancl　for　mian（high）with　Accute　Tone．　In　the　same　way，力expresses　both　for　le

（to　be　heavy）with　High　Falling　Tone　and　for　le（wind）with　Low　Level　Tone．

　　Though　the　vocabulary　recorded　in　the　Cambriclge　Manuscript　are　not　necessarily　identical

with　the　contemporary　one，　it　is　comparatively　easy　for　us　to　㎜ake　clear　thelr　significances　as

against　the　phono玉ogical　reconstruction．

ま　え　が　き

　　明の四夷館1），清の四訳館で編纂された各種の華夷訳語については，従来数多くの研究成果が

発表されている2）が，緬劔館に麗する研究報蛋は，東洋文庫本とパリ本について考察した荻原氏
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の労作3）を除いてみあたらない。

　緬飼館は，　鞘，女真等他の七館と共に，明の永楽5年（1407AD）に設置された4）が，館員の

人数は相当多かったようである。

　四訳館貯）の「増定館建録巻之七・緬飼飽の条（上冊）によると，的酒以下方大受に至るま

で29名（内1名は姓氏不詳）の「属員」の名がみえる。この内，的酒，孟香の両名（緬旬土夷）

を除き，いずれも漢人である。職種は，教師，弁事，序班，主簿等で「訳字生」は含まれていな

いo

　同じ「新増館則・本朝属員八館官職名・緬旬館」の条には，序班教師として呉嘉胤，許輯瑞の

爾名の名がみえる。　この両名は「増定館則巻之二十一・新増館畑・八館師生較閲姓氏・緬飼館」

の条（下冊）にある成応龍以下12名の「訳字生」逮の序班教師である。訳字生の名は，このほか

に「新増館則・緬旬館」の条にみえる教師序班呉嘉猷の下に6名（内5名は重複），「継業生」と

しては「各館師生校閲姓疑補・緬旬館継業生」の条に，趙継隆以下10名の名がみえる。これら緬

旬館の属員，訳字生達の大半は漢人であったが，教師の中にはビルv人もいたらしく，偶々進貢

してきた緬何人六名を無理に留めて四夷館の教師に任じた例6）もある。

　緬旬館訳語に，大文字の漢語を中心としてその左側にビルマ語の訳語を，そして漢語の右側に

ビルマ語の発音を漢宇で示した形の，所謂「雑字」と，ビルマ文字りを用いて漢語文との紺照文

を並置した「来文」がある事は，他の各館と変りがない。

註1）幽夷館については，Norman　Wild：Materials　fer　the　Study　of　the　Ssu　I　Kuan．　BSOAS．　v◎1．

　11（1945）pp．617－640．王）elliot？au1：ゑe　Sseu．Yi．1くouan　et　le　H◎uek’ong－Kouan．　T’oung　Pao　Torne

　38（1948）等の解説が簡潔で要を得ている。

註2）例えば，泉井久之助「東洋文庫本華夷訳語百夷館雑字並びに来文の鯉読」比較言語学研究・昭和24

　年。pp。191－304：西田龍雄「十六世紀におけるパイ。イ語一漢語一パイ・イ語単語集の研究」東洋学報

　第43巻第3号・昭和35年等がある。華夷訳語研究の概要については，由崎患「我国に於ける華夷駅語研究

　史」朝鮮学報第5輯・昭和28年にくわしい。尚，「最近に於ける四夷館及び華夷訳語の研究」東洋学報33

　の3，40
註3）荻原弘甥「東洋文雌本華夷訳語緬旬館雑字一附・訳史紀余緬旬国書一についての覚書（緬旬史雑考

　璽）」鹿大史学・第13号：荻原弘明「マンナン・ヤーザウィン第七部（豆）・附。磁里本華夷訳語緬飼館

　訳語についての覚書（緬旬史雑考W）」鹿児島大学教養部史学科報告・第14号二筆者も且て東洋文庫本緬

　劒館雑字をとり扱った鎮がある。拙稿「ビルマ語音韻の史的変遷に関する研究」ゑ都大学大学院修士課程

　修了論文・昭和38年：尚，この頃のビルマと中国との関係については，矢野仁一「緬旬の支那に対する朝

　貢関係について」東洋学報第17巻・昭和3－4年・PP。1－39に述べられている。

設4）神田喜一郊「明の四夷館に就て」東洋学説林・昭瀦23年・p．5。

註5）京都帯国大学文学部東洋史研究室重刊r四訳館則」昭和2年・上ドド禰

護主6）　　ネ申田喜一良β　　OP．　clt．　P．19
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　「雑字」とよばれる緬漢対訳語彙集には，（1）東洋文庫蔵明紗本（東京）（2）巴里アジア協会蔵

溝鋤本（フランス）⑧クンブリッヂ大学図書館ウェード・コレクシ。ン蔵本（英国）（4）Edkins

氏旧蔵大英博物館蔵明刊庵（英国）の三砂本，一刊本が知られている8）。

　このほかに，広東駐在のイタ9ヤ領事GiusepPe　Ros（Rossi？）氏蔵の八国語の華夷訳語異本の

中にも「乙種」に属すると思われる清代の砂本が含まれているとの報告がある9）。

　また，華夷訳語の名萌こそついていないが，所調「乙種本」の一部を抽出して別書の一部とし

たものに，溝代の陸次雲の「訳史紀余」に版められている「緬働国書」があるle）。

　「緬劒館来文」，すなわち緬旬より支那朝廷に上奏された表文には，東洋文庫蔵本のほかに，内

閣文庫蔵「西域國文表」の中に収められている「緬劔館表文」がある。共に緬旬文字と漢掌との

対照文例集であるが，内容はビルマ語ではなく，漢字文の緬縛文字による単なる音写にすぎない。

「緬劒館表文」の内容は，「東洋文庫本来文」のそれと金く同じである。このほか，明治35（1902）

年に河内で瀾かれた万国東洋学会に出席した南条文雄，蕩楠順次郎両博土が，東洋学院図書館蔵

本の中に「緬旬館来文」一巻をみかけたと報告されている11）。

　以上の各種「緬旬館訳語」写本の内，筆者が直接，又はマイクロ・フイルムによって聞接的に

接する事ができた東洋文鷹本，パリ本，クンブリッヂ本，大英博物館本の内容は，概ね次のよ5

になっている。

　1）東洋文庫蔵「緬劔館雑字」は，最初に樋用門」とあるのみで，総計229の語藁を含む。但

し，門の名と内容とは関係がない。

　2）パリ・アジア協会蔵溝妙本「緬旬館訳語」は，天文，地理，時令，花木，鳥獣，人物，人

註7）緬劔文字及びそれと同系文字を用いている否夷，八百等の文字体系については，山本達郎「華夷訳語

　にみえたる百夷及び八百の文字」東方学報・東京・第6冊・昭和11年にくわしい。

註8）　石組幹之助「女真語研究の新資料」桑原博±還腰記念東洋史論叢。昭和6年。尚，Kirthが蒐集した

　ベルリン本（Staatsbibliothek），　Morrisonが蒐集したLoadon　Univ．　C◎11ege蔵本，　Ami◎t師が北京で蒐

　集した清代妙本（Bibliotheque　national　de　Paris），　St．　Petersburgの不完2ii（Mus6e　Asiatique）等の中

　にも緬絢餓訳語が含まれているかどうか詳かでない。これら諸写本については，小倉進平「朝鮮館訳語語

　釈」東洋学報第28巻・昭和16年：昭坂興道「團囲館訳語語釈」東洋学報第30巻・昭和18年・P．100－

　101：E．Denison　Ross：New　Light　on　the　History　of　the　Chinese　Oriental　College，　and　a　16th

　century　vocabulary　of　the　Luchuan　Language。　T’oung　Pao　voL9　1908．　　Pe玉Hot　Pau1：∫ournal

　Asiatique　l！s6rie　41914　p．177－191等に述べられている。

註9）　　田坂興道　op．　c三t．　p。100－・1010

註10）Roy　Andrew　Miller：The　Sino－Burmese　V㏄abulary　of　the王一SHIH－CHI－YU．　HJAS．　vol．17

　no．3－4，石田韓之助op．　cit．　P．1281，荻原弘明op．　cit．　P，2，11－12，20－23。

謎ll）由縛忠　op．　cit．第六輯。昭稀29年。
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事，宮殿，器用，飲饅，衣服，身体，珍宝，顔色，文史，数目の16門に分れ，合計657の語漿をも

つ12）0

　3）クンブリッヂ大学蔵本。この写本は，University　Library，　Cambridge，　Wade　Collectionの

中に収蔵されているもので，Class－Mark　FC．471．33と分類されており，Pelliotによってbirman

en　94　feui1｝etsと紹介されたもの。内容は巻1から巻4までに分れ，表題は「緬鋼訳語巻1」とな

っているが，巻2から巻4まで（巻3は巻下となっている）は「緬飼誉書」と詫されている。

　小分類のr門」の数は19あり，その配列順序は天文75字，地理42字，時令60字，人物102字，人

事150字，身体31字，飲食51字，衣服50字，富室70字，器用33字，珍宝（これ以下の各門には字数

蓑示がない），文史，花木，香薬，鳥獣，魚轟，彩色，方隅，tw　B，通用となっている。但し，天

文門から器用門までの字数というのは，その「門」中の単語の数ではなく，漢語の字数を示して

いる。語藁数は総計1217で，パリ本の大体二倍に近い。これは天文（41），地理（51），時令（20），

人物（55），人事（124），身体（23），飲食（13），衣服（21），宮室（15），捌肩（71），珍宝（8），

文更（11），花木（20），鳥獣（20），魚轟金部（21），彩色（7），数揖（17）の各門において，そ

れぞれカッコ内に示した数の「新増」語彙が力眈られている事による。従って，クンブリッヂ本

には，尤来パリ本とほぼ同じ程度（正確には679）の語藁しかなかったわけである。

　クンブリッヂ本は，語彙数もさる事ながら，収録された緬鋼語の内容を詳継に調べてみると，

パ夢本，大英博物館木との間に大きな差異をもっている事がわかる。クンブリッヂ本のもとの語

彙自体，パリ本とは必ずしも岡一ではない（例えば，天文門ではパリ本の霊，雪，氷，人物門で

は父，母，夫，婦，妻，妾等の単語が，クンブリッヂ本では脱落している）。しかし，最大の特饒

は，緬何語の膏写漢字の違いである。一例をあげると，パリ本では，二重語頭子音の副次音一r・一一・・

の存在が音写漢字によってはっきりと確認できる（例えば，革里く大〉，革来く星〉，克類く獅

〉，麦浪く馬〉，白来必く醒〉，某路く城〉等）のに対し，クンブリッヂ本では，いずれの場合

も一1一に移伊3）（正確には先行子膏のpalatallzation）している。例えば，幾く大〉，畜く星〉，

気く脚〉，棉く馬〉，逼比く醒〉，謬く城〉等。

註12）荻原論文P．56－74では，人物門の「婦」と「妾」の間の「妻」が脱落しているため，656語となって

　いる。

註13）　この煮時のビルマ文字fの音価は，ふるえ音（tri11）や，はじき音（flap）ではなく，癩茎摩擦音〔エ）

　の如きものであったと推定される。この事は，同一形態素（morpheme）が複合語において異なった音写

　漢字で表示されている廓実（例えば，気く脚〉に舛する克類撲く靴〉，克類襲く鞍〉等）によって推測す

　る蛮ができる。因みに，rを保持している方言として有名なアラカン方言の発音は，　Alveolar　Fricative

　〔．1〕である。　RK．　Sprig9：AComparison　of　Arakanese　and　Burmese　based　on　Phonological

　Formulae．　Linguistic　Comparison　hl　South　East　Asia　and　the　Pacific．　London　1963　p．114．　尚，ア
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　4）大英博物館蔵明刊本。この刊本は，British　MuseumのDepartment　Manuscript．　Catalog囎

No．15344　d　10　T圭tle　Hua・1－1－Yu　Vol．3と分類されているもので，題名は「華夷訳語」とのみ

記されている。

　門の数と配列順序は天文（51），地理（39），蒔令（45），花木（21），鳥獣（33），入物（69），

身体　（33），　宮殿　（45），　器用　（33），　衣月艮　（33），　珍宝　（21），　飲嚢巽（45），　文災（33），　彦責色（21），

数目（33），人事（105）の16門660語（カッコ内のアラビア数宇は各門の語数を示す）である。

　門の配列願序と各門中の単語の配列順序とが多少喰違っている事（例えば，人物門の「富・貴」

「貧・淺」が，大英博物館本ではパリ本と逆になっている）：単語に多少の出入がみられる事（例

えば，大英博物館本の人事門中，「捉」の後の「摯」，宮殿門中，「書房」の前後の「酒店」「客位」

等が，パリ本では見あたらない6逆に，パリ本の人物門中，「皇后」は，大英博物館本では消滅し

ている）：音写漢字に幾らかの差異が見られる事（例えば，パジ本の天文門の刺八く月亮〉，時令

門の八後く辰〉，衣服門の八籠く巾〉等の「八」が，大英博物館本ではいずれも「把」又は「毘」

で，パリ本の天文門の某撒獄く霞〉，花木門の草刺等繊く葱〉，阿く臆粗〉，顔色門の陣賦く紅

〉，板賦く花紅〉，麦類願く土紅〉等のr風」が，大英博物館本では「泥」で，夫々表認されて

いる）等の諸点を除けば，大英博物館本とパリ本とは殆ど同じである。緬飼語の発音（音写漢字）

からみる限り，少なくとも爾写本に取録されている緬劒語は，ほぼ同蒋代のものであったと思わ

れる。クンブリッヂ本の緬飼語は，両本のそれにくらべると，はるかに現代語に近い。パリ本，

大英博物館本の緬旬語を仮に明代とすれば，クンブyッヂ本はそれより新しく，清代の緬旬語で

あったと推測される。

　本稿の目的は，クンブリッヂ本緬旬語の語釈を行なう事によって，ビルマ語の歴炭的変遷（ビ

ルマ語皮）の一過程に関する資料を提供する事にある。発音体系の再構成については別に行いた

いと思う。

　ケンブリッヂ本の語彙の記載順序は，原典のそれに従う。但し，緬飼文字の再現は困難なので，

ローマ字転写形で示す！4）。従って記載順序は，左から右へ顧に，ビルマ語のローマ字転写形，意

ラカン方言のr音保持については，Towers　John：Observations　on　the　Alphabetical　System　of　the

Language◎f　Awa　and　Rach’a魚、　Asia壺ck　Researches　vol．　51798。　Buchanan　Francis：A　Comparative

Vocabulary　of　some　of　the　L　anguages　spoken　in　the　Burma　Empire．　Asiatlck　Researches　vol．51798．

Bernard　Houghton：The　Arakanese　dialect　of　the　Burman　Language．　JRAS．1897．　Sten　Konow：

Notes　on　the　Maghi　dialect　of　the　Chittagong　Hill　Tracts．　Z　DMG。　Band　571903．　L．　F．　Taylor：

The　Dialects　of　Burmese．　J　BRS．　vol．11　pt。21922．　G．　A．　Grierson：Linguistic　Survey◎f　India．

vo1．1pt．2Comparative　Vocabulary．　Calcutta　1928．　Denise　Bemot：Rapports　ph◎netique　entre　le

dia1㏄te　Marma　et　le　Birman。　BSL．1957－8．　Denise　Bernot：The　Vowel　Systems　of　Aral｛anese　and

Tavoyan．　Lingua　vo1．151965．

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　132



味を添す漢語，ビルマ語の音写漢字の順で並ぶ。その右欄は，現代語形，または語釈である。

　樹，単語の変遷を調べる意味で，ノ切本（略称P），東洋文庫本（東），緬飼国書（国），大英博

物館本（博），清の彰巌練の緬述（述）の順で，その中に収録されている該当の単語を，現代語形

の右欄に小文字で掲げる。最後に，各語とも末昆に判明している限りの碑文形を掲示する。ビル

マ語の碑文形は，一部を除き15），従来未解明のものが多かった。筆者は，直接写真版を利用して

ビルマ語の碑文を解読16），碑文に表れる全単語を整理分類した。ここに掲げる碑文形はその一部

である。

　ビルマ語碑文の解読に直接用いた資料は，Pe　Maung　Tin　and　G．　H．　Luce：王nscriptions　of

Burma．　Rangoon　1933吸956　Portfolio　I－V（略称1，）の中に叡録されている609枚の石碑及び墨文

の写真版である。但し，この内のモン語，巴利語，標語等の非ビルマ系諸欝語の碑文は除いた。

倫，この外に補助資料として，Pe　Maung　Tln　and　G．　H．　Luce：Selectoins　from　the　Inscriptions

of　Pagan．　Rangoon　1928．（略称Si．），　Prof．　E　Maung：Selections　from　the　Inscrip盤ons　o£

Pagan．　Rangoon　1958．（略称SH．），並びに，編者，発行所，出版年代いずれも明示されていない

「古代パガン碑文抜葦」（ビルマ文，クイプ印鯛P．VI十92），以上三冊の中にみられる現代ビルマ文

字への改書形をも，参照した。土板については，UMya：Votive　Tablets　of　Burrna，　Rangoon

1961．（略称V），墨文については，Burrna　His£orical　Commiss三〇n編「パガンの墨文調査研究」

註14）緬旬文字のm一マ字転写形は，拙稿「ビルマ語文献解題」A・A文献調査報告第75偲（欝語・宗教

　10）・東京大学社会科学研究所・1964。p．2に依る。但し，一部を変更した。

註15）　ミャゼディ碑文やブッダガヤのビルマ語碑文等，且て発表された論文の中にみられる語彙。例え

　ば，西田龍雄「Myazedi碑文における申古ビルマ語の研究」古代学・vol．4no．1，　vol．5no．119551956．

　C．O．　Blagden：AFurther　Note　on　the　Inscrlptions　of　the　Myazedi　Pagoda，　Pagan．　JRAS．1910．

　C．0．Blagden　；The　Myazedi血scriptions．　JRAS．1914．　R　F。　St．　Andrew，　St．　John：The　Inscr三p．

　tions　of　the　Myazedi　Pagoda．　JRAS．1914．　Chas．　Dur◎｛se且e：Burrnese　Face　ef　the　Myazedi

　王nscription　at　Pagan．　Epigraphia　B辻manica　v（）1．1pt．11919．　Chas．　DuroiseHe：Extract　from　the

　Burmese　Face　of　the　Myazedi王nscription，　Pagan．∫BRS．　vol，61916．　Chas．　DurQlselle：Toungguni

　Pagoda王nscription．　JBRS．　vol．61916　p．88－90．　Taw　Sein　K◎：APrelimlnary　Study　of　the　Po：

　U：Daung王nscription　of　S’inbyuyin，1774　A．D．三hdian　Antiquity　1893．　Taw　Sein　KQ：Burrnese

　Inscrlpdons　at　Budh－Gaya．　Epigraphia！ndica　vol．111911－2．　」．　A。　Stewart：Burrnese　Dedicatory

　InscriptiQns　Qf　AD．1683．　BSOS．　vo1．71933－5．　Pe　Maung　Tin　and　G．　H．　Luce：Inscriptlons　of

　Burma，　Pertfolio　l　Plates　3，4＆5．　B3HC．　vo1。1pt．21960．　J，　A．　Stewart，　C．　W．　Dunn，　Hla

　Pe，　H．　F．　Searle，　A　J．　Allott：ABurme＄e－English　Dictionary．　Part　I，嚢，研，　IV．London　1940－

　1963．Karl　Seidenstliclcer：BeitrEge　zur　Altbirmanischen　Woτtekunde．　Asia　Malor　voL41927　pp．1－28．

註16）碑文の解読結果に基ずく雷語学的考察の一部は，拙稿「11－14世紀ビルマ語碑文の解読研究」京都大

　学大学院博士課程研究論文要旨・昭和40年度・pユ10－114で簡単にふれた。また，綴字法と声調の一部に

　ついては，日本誉語学会第55回大会で，「11－14世紀のビルマ語碑文に蓑れる二種の不規蜀表記」と題して

　発表した。
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（ビルマ文），Rangoon　Univexsky　Press　1964を，失々利用しだ。各略称の後のアラビア数字は，

原典．のPlate　No．を示す。

語釈で用いた参考文献は，次の遍りである。

Judson　A．：∫u　dsoゴs　School　Dictionary，　Burmese－Engiish．（Repr三黛t）Tokyo　1943．

R．C．　S．　Agarwa1：The　Student’s　Burmese　Eng1Esh　Dictionary，　Mandalay　1953．

R．C．　Stevenson＆F．　H．　Eveleth：Judson’s　Burmese－Englis｝1　Dictionary．　Ra鷺goon　1953．

Burma　Trans！ation　Society：Law，　Po賄cal　Sc1ence＆Adm玉nistration　Terlns，　Rangoon　1955．

William　S．　CQrnyn＆∫ohn　K．　Musgrave：Burmese　Glossary．　NewyQrk　1958．

F．D．　Phinney＆EH．　E▽eleth：JudsQゴs　Pocket　Dict三〇nary．（Reprinted）Rangoon，

J．A．　Stewart＆C．　W．　Du㎜：ABurmese・English　Dictionary．　pt．1－Ai，　Londo黛1940一工963．

Burma　Traロslation　Societヲ：Encyclopeclia　Birmanica（in　Burmese）．vo1．1－XEI，　Rangoon　1954－1963．

Leyde王1：AComparat量ve　Vocabulary　of　dle　Barma，　Malaアu　a、　nd　Thai　Languages．　Serampore　181G．

Tu且　Nyein：　The　Student］English－Burmese　王）lctionary．　Rangoon　l909・

Tun　Nyeln：Abrldgecl　Edition　of亡he　Student’s　English－Bummese　Dlctionary．　Ra且9◎on　1954．

Tun　Nyeln：The　Student’s　English－Burmese　Dictionary，　wi出Sαpp玉eme且t　by　U　Tun　Aung　Gyaw．

　　RangQon　1957．

Judson，s　Eng1玉sh　and　Burヱnese　Dict圭onsry．　Rangoon　1922．

Tet　Toe’s　E難glish．王3urmese　Dictio雛ary．　Rangoon　1957．

The　Universal　Literary　B◎ard：The　Un圭versal狂ngl三sh－Burmese　Dictlonary．　Rangoon．

The　Academy鷺nglish．Burmese　lllustrated　D圭ctionary．　Rangoon　1962．

The　Khit．Thit　English、Burmese　Dictionary。　Rangoon　1965．

KAPI狐A｝｛Hb難4　SVaPMAMC王く○－PyCCI〈14班CJ王OBAPb．飛OCKBA玉961．

KAP瓢AH｝｛blM　PyCCKO－B珂P瓢AgCK斑賑CJIOBAPb．湧OCKBA　1962．

IvlAyH巫Ay歪｛KbyK（eTc）：BMPMAHCI〈レ廻只3blK．瓢OCKI3A　1963。

A．M．　H．：Grammaire　Birエnane，重radui重e　de　1’angiais．　Paris　1875，

Louis　Vossion：Grammaire　Franco．Birmane　d’apres　A．∫udson．　Paris　1889．　　　　　　’

A．W．　Lonsdale：Burmese　Gra艶mar　and　Grammatica｝Analysls．　Rang◎o鷺1899．

∫ames　E．　Bridges：The　Burmese　Ma職a1．　Rangoon　1915．

Ma囎g　Tln：Bufmese　Archaic　Words　and　Expresslons．∫BRS．5pt．21915，

S．Z．　Aung：APhllological　Study　of　the　Burmese　Language．　JBRS．　v◎1．6pt．21916．

Maung　Ba　Din：Sdf　Help　for　Foreigners　to　a　Knowledge　of　the　Burmese　Language．　Rangoon　1917，

Saya　Thein：The　History　of　Certain　Burmese　Characters．　JBRS．　vo1．9pt．319工9．

RF．　St．　A．　St．　John：Burmese　Self－Taug1ユt．　London．

William　Comyn：Outline　of　Burmese　Gram組ar．　Language　voL　20　no．4SuppL　1944．

Taw　Sein　Ko：Elementary　Grammar　of　the　Burmese　Language。　Ra、　ngoon　1949．

A，∫uclson：AGrammar　of　the　Burmese　Language．　Rangoon　1951．（Revised）

｝．A，　Stewart：Manual　of　Col！Qquial玉3疑r鵬ese．　Lonclon　1955．

Minn　Latt：AContribution　towards出e　lclentification　of　the　Worcl　a准d　the　Parts　of　Speech　in　Mo・

　　dem　Burmese．　Arch1v　Orientalni　271959．

Emi王ie　M．　Ballard：Lessons　i！ユSpoken　Burmese．　Book　1．Ra込goo厳1961．

Mlnn　Latt；Fiτst　Report　on　Stud三es　in　Bur燃ese　Grammar．　Arch圭v　Orientalni　301962．

鋤置aしmg　Ba】3an；The　U1ユivel‘Sity　Eng更ish｝3urn？ase　D三・辱tionE　rY．ジ亡，　1－X．Ra班goα11951－1966。

陳濡｛生藩撮：袖珍羅華辞典．Rangoon　1963．
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　　　　　　　　　　クンブリツヂ大学ウ　・・　Ptド・コレクション緬劒訳語語彙

　緬旬訳語巻一（従左至右）

天文門（七十五字）

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24

25

26

27

28

29

30

31

mδW
t沁

wa奪

ma－hri

hnac

mδ一m註

mδ一〇k

m6－lun

mo－C、van一鷺a：

鶏δ一sok

hnap－we

hnaり一re

hnal｝－kja

l
e

13ap－cac

sak－tam

tin－1〈h6

thwak

mδ一krδ

mo…re

ne
l
a

khit－nac－cafi

kraj

1111－kh6w

tin－tol〈

mδ一lap

mo－um
m6－lag

mδ一khjam

mδ弓un

天

雲

入

没

況

天上

天下

天中

天辺

天亮

霧

露

霜

風

虹

漢

出

雷

雨

H

月

斗

星

燭

霞

天明

天陰

天晴

天寒

天暖

某

登

望

馬西

握

某麻

菓奥

某龍

某転納

某騒

緩滑

緩葉

媛爽

力

辣積

柵当

登科

托

某斜

某葉

刺

庫藩戦

吉

米科

登倒

某浪

某翁

某浪

某鉛蜘

某籠

mδgh：／mou：／天　（P）某　（東）某　（Fff）某　（博）某

tim／teig／雲　（P）定　（東）定　（［蚕）定　（博）定

／Wig／入る　（P）望　（縛）望　（1．140A）waη

／me－gi・／ない＝＝　1208（P）保謝　ぐ博）保謝　（1．51）ma－hi

nac／ni？／沈む1）hnac／hni？／沈める　（P）撞　（博）裡　（1，22）

nac　　（1．69）hnac

mO＝　m6w　hma竺において（？）　（P）某塔　（1專）某塔

m6＝1，0km370，（P）某襖　（博）某襖

lunはlum：〈丸い〉の誤写（？）或いは那朧＝・　606の那が脱落
（？）　（P）菓頼　（東）某那寵く天心〉　（博）某頼

acwan：－ana：端　（P）某転那　（東）転那く辺〉　（博）某転那

／m・u：1au7／夜明け　（P）某騒　（策）騒く亮〉　（博）某騒

／hnip：－wei／霧がかかる　／hni｝）：／霧，雪，露，霜　（P）濤ミ1蒙

（博）濤1濠（漢語の直輸）

／hni∋・／露・e讐92（P）襲　（東）赤嚢く雪〉　（博）嚢

／hmip：－6a。／霧がおりる。　（P）襲拶ド　（博）嚢排

／lei／風　（P）力　（博）立　（1．235）hj

塒ap－cac／hljac　？si？／電気，（？）刺摺　（博）刺摺

／！εPtag．／虹　（P）撒当　（博）limu

／teiggou：／纒，健し，誤訳。（P）某菱列　（博）某麦列

／thwε？／出る　（P）塔　　（東）塔く照〉　　（博）塔　（1．69）thwal〈

／mon：jou：／雷，（P）某骨路　（国）某骨路　（博）某骨路

（L144）m6－kr6w

m6　＝1，　rem92，（P）某溺　（圏）某醐，　Miller論文では某の
みo　（博）某剛　　（1．393）m6w

／nei／　太陽，　　（P）葱筑　　（東）脹鷺　　（国）月買ヒ　　（博）月賃t　　（王．247）nij

／la．／　月2）　（P）刺　　（東）刺　　（国）｝樹　（博）刺　　（王．392）la

／khunnoziij／大熊座　（P）魔控戦　（繭）庫擦戦　（博）庫擾戦

／cε／星，値星　（P）革来（国）革来（博）革棊（棊は来の誤り）

／mi：gou：／煙　（P）阿叩く煙〉　（博）阿叩く煙＞

tin・・2，　tok＝＝輝く（？）　（P）某撒泥　（博）某撒賦

／mou：1ip／夜が明ける。空が晴れるQ（P）某湯欄　（博）菓湯
曝1　　（1．249）thap－hra

／nユou：－oup／曇る　（P）某問　　（博）某問

tt＝　27，（P）某浪　（博）某浪

m6＝＝1，　khjam＝：：185，　（P）某厄林　（博）某厄林　　（1．69）pri

m6篇1，　lum（正）＝＝224，　（P）某寵　　（博芳裟鍵≡

註1）nacはく後へ戻る〉意の古語であるという説がある。

　　Burmese　Languagej　J　3RS．　v◎1．4（1914）p．103．
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32　ne－thwak

33　ne－wag

34　ne囎i

35　　11e－pi三

36　ne－mwan－ta最

37　　ne－krεtP

38　　1a－krap

39　1a－pa

40　】a－thwak

41　1a－waD

42】a－－kwaj：

43　　1a－prafi

44　1e－1a

45　mδ一rwa：

46　　tin－mraD

47tin一玉ap

48　m6－ma］：

〔照遙羅書増五十七字〕

49　　エnδ一lnrag

50m6－lchjun

　　a－hre－51
　　kh貢一nac－cafi

52盈nac．，aft

　　a一貧ok53
　　khてi－na＿cafi

　　mrok－54
　　kha－nac－cafi

55　　1e－kri

56　　1e－t6k

57m6－phwaj：

58　　1e－－mut

59　ca9

60　m茎

61　1aD

62　mδk

同出　餓托

臼落　餓望

H紅　緩泥

日麗　簸布

日午　餓椚蓼

日蝕　簸加

月蝕　刺加

月亮刺ト
月出　刺托

月落刺望
月敏　刺乖

月円　刺逼

刮風　力痢

下雨　某杭

雲高　登棉

雲開　登蝋

無雨　某埋

天高

雷響

東斗

南斗

西斗

北斗

風大

風順

雨小

風吹

光

火

明

昏

某棉

某鷺

阿繊
晦舞戦

庫轟戦

阿擁
庫謡戦

沼少

庫轟戦

力幾

力搭

某排

力沫

奨

米

浪

買

註2）rnoon，　month共に褒わす。

／nei－thwE，／日が昇る　（P）臓塔　（東）賦塔く日照〉　（博）艦

塔

／nei－wig／Bが沈む　（P）賦望　（博）臓望

ne　＝＝21，　nl　＝・　1110，1130，　（P）冠蔵泥　　（博）脹竃泥

／nei－pu／暑い，（P）賦穣稿（kokは毛okの誤写　（博）賦穣稿
（kokはtokの誤写）（王．104）nij－r◎y　（1．247）tQk

ne繍2王，／mup：dεノ正午　（P）賦蛮墾　（博）賦蛮蓼

／nei－ia？／臼蝕　（正）－krat（P）賦革刺　（博）賦革刺

／1a．－ja，／月蝕　（正）一・krat　（P）刺革刺　（博）刺革刺

la＝22，／paノ輝く　（P）刺八　（束）八く曜〉　（博）刺巴

／la．－thwε？／月が昇る　（P）刺塔　（博）刺塔

王a　＝　22，wa2漏3，　（P）刺望　　（博）刺望

／la・gwε／闇，月の消失，（P）刺簗（cwajはkwajの誤写）
（來）暴く欠〉（cwal：はkwaj：の誤写）　（博）刺塞（kwalが正）

ノla．bj三ノ満月　（P）刺白列　（東）白列く円〉，刺白列く望〉

（博）刺白列　（1．28A）la－prafi

／lei－la／風が吹く，（P）力刺　（博）立刺

／mou：－jwa／爾が降る　（P）某曝贋　（国）某劇く雨〉　（博）某

剛仮

tin　w　2，　mrag　＝＝　1204，　（P）定麦浪　（博）定麦浪

行n罵2，／1a？／空っぽ，　hlac開く　（P）定列　　G導）定列

m6・・45　，／mεノない。欠く。　（P）某埋　（博）某埋

（1．186）　maj

mδ＝1，mrag　＝＝　1204

／mou：－chou刃：／霧が鳴る

ahre＝1137，　kha－nac－cafi＝23

重o茎｝讐1139（音写漢字虹は誤読）

anok　＝＝　1138

mrol〈m：1140

1e　＝＝　14，　　kri＝r267

／lei－tai，／風が吹く

／m◎u：bwε／小雨

Ie”14，　hmut　m　74

／sig／きれいな，汚れていない。　（東）張く鮫〉，阿穣く光〉
（L73）cab　　（1．234）a－ro8

／mi：／火。　（東）米　（王．144）mi

／lip：／明るい。　（東）革列浪く輝〉，湯剛く明〉

／lnaP／瞭いQ　愚かな　（1．　216）m6k
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63　we－）ag

64　tak

65　　re－cak

66　hrwam

67　pa：

68　kja

69　a－rit

70　　rok－pr1

71　　1ai－sa負

72　prOB－sa5

73　kwal：－safi

74　　Σnut－sa薮

75　khok－sa負

76　hlwap－safi

77　　se－saft

78　　tOD－safi

79　cham：－safi

80　　paj－safi

81　　m6－safi

82　　tao－sa負

83　　phrac－saft

84　　鍛e－rlt

851a－lap

86　1a－we－lag

87　　1e－fiam

88kral－mja：

89caD－1〈ra　j

地理門（四十二字）

90　rnrac－rna

91’tOD

92　re

93　　krok

94　　kha－r1

95　re－twaij

96　　tam－t6D

97　re－thwak

981aj

浪

　
匝
　
　
　
属
比

溜

鉄

熱
墜
巴
爽
阿
若

暗
升
滴
湿
薄
落
照
臨

此鵡

　些一

此11

　
X
l
l
　
此
二
　
蝿
二
　
些
一

列

幕
乖
沫
拷
郎
徹

転

移

散

吹

繋

瓢

零

屈
伸
消
覆
載
成
H照

月明

月階

風小

衆星

光輝

範些

饅些

呆些

某些

敦些

撒些

tw　H

刺浪

刺潤浪

力醸

吉鵬

奨吉

江　　滅馬

ほ1　　領

水

石

路

井

熱

鮫

克礼

熱揺

当戴

泉　　熱幣

砥　　頼

／weili－weilig：／夜明け，／wei／薄賭い

／tε？／登る，あがる　（王．36）tak

／jeizε，／滴

／9ug：／汁気が多い

／pa：／薄い

／6a．／落ちる　（L　101）kla

a－rip／θjei？／影　　（王．390）a－rip

／jau，／着く，／pji／完了の助動詞　（東）饒　（1．12）rok　（1．17）
pri

／1ε／さまよう，／dε／陳述を示す文末の助辞

／pjau碧：／移る，変る，動く，sa蚤讐71，　（1．74）plo3

／kwε：／別れる。翔れる。safi＝71（1．380）kwaj：

hmut／hmouり／吹く，吹き鳴らす。　safi＝＝71

／khau7／打つ，なぐる。safi　＝71

／hlwip．／ひるがえす。　safi＝・7王

／｛：ei／晃ぬ，尽きる，失くなる，／丈ei：／小さい，　safi　＝71

（1．24）sij　　（1．69）se

／taug．／固い，頑丈な，　safi＝・71　（L　494）top－tap

／sha碧：／散らばるosafi　＝71

／LgE／小さいo　safi　・・　71　（王。5）刃aj　（1．395）a－paj

／1　ou：／覆う，safi＝＝71

／tlp／積むQ載せる。safi・：71（1．69）tag

／phjiP／なる讐1209　safi　・＝71　（東）拍列　（L　5）phlac

ne＝21，　rit＝69　　（東）嵐塔

la＝22，　Ia刃　・　61　（東）刺湯嘲

we－lag　・・　63

1e　・＝　14，　fiam．／fiay．／軟かし・

kraj罵24，　mja：＝409

／siD6ε／きれいな。純粋の。（1。31）chap－lcraj

／m脚／河，用／－maノ大を示す接尾辞。（P）変列馬　（東）麦列
く河〉　（国）麦列罵　（博）麦列馬　（1．20A）mlac～mlec

／taug／出（音写漢字は，重o∋をkogと誤読）（P）捲　（東）撹
（国）撹　（博）捲　（1．　36）　tOB

／lei／水，（P）鋭　（東）鋭く淵〉〈水〉　（博）鋭　（L　15）rij

kjok／6au？／石　　（P）藩激　　（博）緻　　（1，25）1〈1Qk

／kheji：／昆巨寓錐，旅　　（P）克里　　（博）克里

／jeidwip：／井戸　（P）鋭当　（東）鋭轡嚢く湖〉　（博）鋭当

（正＿　40）　rij－tWag

／dedai碧：／塀，（P）丹等　（博）丹等　（1・138）tam－t69

（Ll2）　tan－t69

re・t＝92，　thwal〈　＝　18，　（P）鋭嬬　（博）鋭嬬

／iε／田　（P）頼　（博）頼　（王．5）laj

工37



99

100

101

102

103

104

105

106

107

108

109

110

111

112

113

114

115

116

117

118

119

120

121

122

123

124

125

126

127

khjan

mre－tog

ta－paj

mrac－till

pag～1aj

hrwam

mrOW
kap

1くa－tXlm

tog－Jam

kam－pa：

tam－P6w

to：

saJ：

saj：－praD

mroO
khjoD

ag－gaj：

up－mag

kun－tha1｛

rwa．－kri

mre

pran－sa：

mr6W

nam－ma

ta］：－to

pran－taj：

to茎）－krog－

swa：

re－krog－

Swa；

園
堀
畝
河
海
泥
塵
関
漆
嶺
岸
潭
　
林
沙
汀
溝
澗
池
洞
　
披
　
塞
　
地
方
　
城
　
都
　
京
　
圏

登山

渉水

欠

セ範

打敗

滅登

柳頼

謬

綬

蔓駝

侮姻

甘巴

当補

惰

賓

饗白便

仰

腔

昂碍

渥葬

操突

悦幾

セ

遍撒

　

難馬

　多

逼　

紅彊
要

熱彊
要

khram／己hag／農園　（P）劇　（博）矧　σ．25）rja

／mjeidaup／塚，（P）打当　（博）打当　（1．275）ta－twag

ta－／te－／数講tac／ti？／1の変形，／pε／1％エーカー，（P）打拝

（博）打拝　　（1．41）ta－　（1．5）p苺　　（L　282）paj　　（1．255）ta－paj

mrac＝＝90，　tim／teip／浅い＝＝1215，　（P）麦列　（東）麦列

（博）麦列

／pig1ε／海　，　　　　（　P　）非猛芽頭　　　　　（東）手昼頼　　　　　（f導）誹B芽藝

／§us．／泥，（P）念　（博）念

mra／mju／埃　（P）麦路　（博）麦路

kap：／ki｝〕：／見張り，　彗鑑視所，　歩RFI　．　（1））爾　　（国）岡　　（婁専）1灘

ku－tδ・／kedou．／渡し場（－tumは説筆のため）（P）璽豆　（国）

蔓豆　（博）蔓豆

top　・・　91，／ja｝｝／場所，位置　（P）捲煙　（博）捲煙

／kag：ba：／ナ睾　　（P）一酢把　　（東）幽甘ま巴　（博）欝把

／debou：／波，（P）N補　（東）丹竹く波〉，丹補く潭〉
（博）丹補

／t〔｝：／森　　（P）垂麺　（東）妻讐く野〉　　（｛専）妻II　（1．528）taw

／！ε：／砂　（P）實　（博）饗

／！e：－bji｝］／砂浜　（P）蜜爵浪　（博）饗白浪

／mjaup：／堀，／mjaup／谷　（P）麦浪　（博）麦演　（L　372）mro3

／chau3：／ノ」＼川，　（P）腔　　（博）腔　　（L　64）kh玉j◎9

／i3：／沼，　iJaj：＝268　（P）煽愛　　（博）昂愛　　（SI．12）ag

u－mag／・ug：hmig／洞，トンネル，（P）問葬（u血nは音声表記）
（東）問葬（u血mは音声表記）　（博）湿葬（混は音声表記）
（L491）u－ma遷｝

kun：／lcoug：／丘　thak　・r　369，（P）漢打（kanはknnの誤写）
（博）衰オ丁　（SI．12）tog－｝〈un

rwa／jwa／村　1〈ri＝・267，（P）謝菓路　（博）謝麦路　（1．　20a）

rwa

／mjei／土，地短　（P）麦類　（博）麦類　（1．12）mlij

／pji／国，／！a：／住民　（P）白列捌　（博）白列網　（1．12）pra員

（SII．12）rwa－sa

／mjouノ城，　砦，　MT　：756　　（P）某歴各　　（国）某路　　（博）某路

（王．277）mr6w

nan：／nalj：／：w749，－ma・＝90　（P）然馬　（国）然馬　（博）然馬

（S至．24）nan

漢語「大都」の借用　（P汐都　（国汐都　（博）ダ都　（1．271
SI。47）taj－－tU

pr頷421，　taj：は漢語「大」の借用　（P）白ダ抜　（東）白列
〈邦〉　　（國）白　9ダ　　（博）白　ljダ　　（1．271，　277，　546）　　pra無一

taj

toij　。91，　a－kroB：／e乙a賜：／線，　swa：＝383，（P）捲革浪要

（博）撹革浪要

／jei＿jaug：／水塾各，　swa；瓢383，　　（P）鋭革涯ミ要　　（博）鋭革浪要
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　　　khr宝一128
　　　kha－thag

　　　　克裡

道路　克湯 khri　＝m　94，　kha：・＝62e　tag罵あげる，　kha：－taD－thδ：尻からげす

る，1〈ham－tay〈床〉（？）（P）克漿苛湯（博）克黒苛湯

〔新増七十一字〕

129　je：

130　co－pilwa：

131

132

133

134

135

136

137

138

139

140

141

142

143

144

1護5

146

147

148

149

150

151

152

153

ヱ54

155

156

157

158

159

mro－ca：

bhe－to

mre

re－prw琴k

re－lag

haun

「e－P「ag

re－khlδ

kjok－chog

tha－ranl

lam－krafi

sam－kre：

to　ij－S丘

oa：－rま一twa8

蹴e－khja：

ma－kum

put－sarl

phwak－tha；

re－kham

lm－oaj：

tog－kr三

to茎｝一夏｝aj：

kjok－kri

玉（jok－（｝aj；

re－oaj：

re－1〈ri

re－jo：

re－P「an

re－po：

市

府

県

大明

土

渓

浪

灘

流

洗

洲

壁

険

塞

村

里

界

堆

埋

蔵

乾

窄

山大

LL［ijx

騰大

石小

水小

水大

水退

水長

水淡

　

扱

斜
倣

謬閲

悉多

　セ

熱括

熱浪

穫

熱白渓

熱久

較操

楊郷

獺金

桑期

綴欲

華甕蟷

セ強

馬恭

波些

濃他

熱玖

恩碍

鉦幾

簸碍

角幾

角碍

熱碍

熱幾

熱鴉

熱逼

熱薄

／zei：／市場

／s3bwa：／シャン族藩主20）（シャン語／tsaw3phaフ／領主の借用）
（：東）苛｛乃　　（1．20a）lcha－rδn

／mj　ou，zftc：／領主，　mr6－－122，　　（東）桑醤二

bhe：／bei：僧根父／－tO／尊敬の接羅辞（？）／bei：／傍，横（？）

ll’lre＝：12G

r（，・・92，／pjwε7／泡立つ（音写漢字播は誤読）

rte＝　92，　la9　＝＝　61，　　（東）夕塾翼鍔漸

nun：／nou9：／ぬかるみ

／jeibji書｝：／急流

／jei－6hQU：／水浴する

／cau？shaug／巌

／diejap／壁

／la9：／道　　kja鱈：／ci｝）；／＝408

sam　＝＝　916，　　kre：＝＝9工5

／tau｝〕｛きu／薫女生　　（東）等憂　　（1・216）t69－ka

／na：ladwiD・厳タイン，約1マイル，（東）打濫

mre＝120，　khra：／cha：／離す，　分ける，　（東）克刺

（｛．31）a－khra

m段一／me－／否定の接頭辞，／koul）／蟄かな　（L　104）kum

pun：／po賜：／隠れる

／phwε？－tha：／隠しておく，hwak－tha：／hwεりtha：／隠しておく

／jei－kha勤：／干一．．ヒる，　（罫三）khan：　（1．380）khan

im　tr＝　794，　君aj：＝＝268

t◎9＝＝91，　kri＝＝＝　267

to｝］＝91，　1〕aj：＝268

kjok＝＝93，　1〈ri…　267

1cjok　：93，　遷jaj：＝268

re＝92，　暮aj：”＝268

re　＝＝　92　　k芸1＝267

re　・　92　1jo／ljoノ緩む，さがる，減る

／jei－pji．／潮が満ちる

re＝＝92，　po，離467，　645

註20）　コンバウン朝末期に訪緬したヨーッパ人の記録によれば，　「Chobwa，　petits　princes　tributaires・j

　　　V・y。g・clu　capit・ine　ffi・am　C・x　d…　Yempire　cl・・Bi・m…，・vec　des・・tes　et・n　essai

　　　hi、t。，iq。・・。・cet・mpi・e．　Pari・1825．　rT・a・bw・，・・Sh・・P・in・e・・」C・pt・　N・n・y　Y・1・・A

　　　Narrative　of　the　Mlssion　to　the　Court　of　Ava　in　1855．　London　1858＿尚拙稿「十八世紀末期の

　　　ビルマ語」P．192
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160　re－gam

161　　re－cl

162　　re－mrut

163　　sam－butta－ra

164　kha－ri－we

165　　kha－r三一rLi

166　　re－ma－hri

167mag－ne－prafi

168　　prafi－gaj、：

169　hrwe－mr6

170　je：

171　　je：gaj：

172　　tham－ta：

173　　ce－t1

174　　to9－ce－ti

175　ca－kham

176　mre－prag

177　ja－mum－na

178tog－kja－re

179　　re－phja

　時令門（六十字）

180　nwe

181　p｛i－kha

182　　cho9－ti

183　choO－twag

184　nwe

185　khlam

186　　ka＿la＿ut

187　　khjarα一kha

188　　玉a－maD

189　nac－kum

水戯

水流

水泡

海大

路遠

路近

水乾

天朝

小国

京城

街

巷

橋

塔

峰
谷
川
洋
港
波

春

夏

秋

冬

温

涼

寒

冷

節

歳

熱安

熱賓

熱1砂

翻常綴賓

克礼溜

克礼泥

熱馬西

葬賜腰逼

逼碍

税謬

斜

斜碍

当堀

闊提

鉦載提

詐ntnv

セ白漉

誇猛瀾

磁爽熱

熱拍

内

布喀

昌倭

畠撹

内

鉛tW

蕩刺握

　遣喀

　刺葬

　識恭

re＝92　gam＝644

／jei－si：／流れる

／jei－hmlou，／泡　（正）hmrup

samuddara／lemou，deja／海洋く巴利語samudda．（1．494）
sa－mu－ttr浸3）

kha－ri＝94，／wei：／遠V・（東）阪偽く遠＞

kha－ri＝94／ni：／近い　（東）陽泥く近〉　（SI至ユ1）a－ni

re　＝92，　ma－hri　・＝　1208

／mig：／三E　　ne－pra藪一to／neipjid3／ヨ三都　　（1。31）ma｝）

prafi　＝＝　121，　1〕aj：＝＝268

hrwe－mrδ．－to／9weimjou．do／首都

ie：＝・　129

je：　m　129，　paj：＝・268（東）那垢く梵語nagara

／doda：／橋　（正）tam－

／zeidi／ノxeゴダ，イム塔くE三矛卿語cetiya．　（L12）ce－ti

tog＝　91，　ce－ti＝：173

ca：一・1〈han：／sekhag：／宿泊所，宿，陣営

／mjeibjig／地表

ja－mu・n2（ja・mum－na）ガンジス川の一支流（ビルマ古語辞P・244）

t◎9　：91，　／］a：／間，　re＝・92

re　＝＝　92，　phra／phja／分岐する，mrac－phja：川の源

nwe－u－tu／nwei－u．du．／暑期　（P）内　（東）内く春〉内拝く春

分〉　（博）内

pa・＝201，　a－1tiユa＝198，（P）散　（東）散く夏〉散昂く夏至〉

（博）散

／shaug：／冷期　a－u：／eu：／始め，頭，（P）昌鳥　（東）昌鳥く秋

〉畠鳥拝く秋分〉　（博）轟鳥　（L40）U

chop　＝＝　182，　a－twag：・・401，（P）昌　（東）昌く冬〉謡煽く冬

至〉　（博）墨

／nwe：／暖かい，（P）内　（博）内

／6hap：／寒い，　（P）厄林　（博）厄林　（1．380）khjam

ku－la：－up／keleou，／ラクダ（？）又は，　kala．時，　up覆う，

（P）革束麺厄　　G専）革PtlS厄

khjam＝＝185，　icha　・＝　198，　（P）遣樋蚤　（t奪）遣鰻

／la．mip：／月　（P）撒腓　（東）撒絆　（国）撒腓　（博）撒絆

（1．31）sa－bhag

hnac．ku：／hni？－ku：／新年，或いはhnac・＝200，　kun＝564の意，

（P）操　（国）捏　（博）捏

誰3）碑文形によると，「海」の語源は，巴利：eq　samucldaではなく，梵語Samuδdraである可能性が強

　　い。従ってJudsonの説は再考を要する。尚，梵語起源説については，既にシユウエ・ザン。アウンの

　　論説がある。　S．Z．Aung　rA　philological　Study　of　the　Burmese　Language」∫BRS．　vo｝．6pt。2

　　　　（1916）　p．61
　　　L　　　　　　　　　　　　　’
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190

191

192

193

194

195

196

197

198

199

200

201

202

203

204

205

rOD－phju

mδ一里ζhjut

khjok

nac－taP

mδ一um

Iap－！ag

ne

ftafi

a－kha

pa－h6w

nac

P且一pi

a－thaj：

a－phum

ta－po9－la

tan－kha－la

206　ka℃hun－1a

207　　　　na－jun－la

208　wa：－chδ一】a

209wa：－khoe－la

210　　　to－sa－1a夏｝－la

211sa－tao－kjwat－la

212　　tan－chog－mun－1a

2王3　　nak－to－1a

214pra－s6w－la

215　ta－po－twaj：－la

216　　ja－kha－nac

217　　nak－pran－ne

218　　Pαa－11ak－tha

早

晩
早
游
陰
晴
昼
夜
時
辰

年

熱

陽

陰

正月

二月

嬢剖

某丘

巧

講答

某翁

浪浪

鍍

螢

1珂喀

卜後

最

庸必

阿帯

阿噴

打邦刺

丹庫刺

三月　憂春刺

　四月

　五月

　六月

　七月

　八月

　九月

　十月

十一月

十二月

　今年

　明日

早農

南運刺

瓦嗅刺

瓦康刺

到薩浪刺

醐當巻刺

丹農門刺

梛到刺

白刺徽刺

打補泰刺

亦庫職

郷醜簸

馬郷槻

a幽ro9光，　a－phru　＝　1112，（P）爪厄　（博）爪厄

m6gh：－1｛hjup／mou：－6hou7／Rが暮れる　（P）某丘　（東）某丘

く番〉　（博）某丘

khrok／6hau？／乾く，（P）克老　（博）克老　（1．401）khrok

／ni？／　＝5，　tat／taP／可能の助動詞　（P）捏蓼　（博）擦蓼

”28，／ou3．／曇る，　（P）問　（博）闘

1agx27，29，（P）浪浪　（博）浪浪

／nei．／昼闘　（P）臓　（策）嵐く臼〉　（博）賦　（1．4）nij

／益i脊，／夜，　　（P）茎管三　　（｛専）藷盤　　（1．90）薮a11　　（1．273）fia

／ekha／蒔　（P）阿苛　（博）阿苛　（1．44）a－・kha（1、73）kha

蒋の単位（昼閥，夜間共に，4pa－h6wずつに分ける）（P）八
そ麦　　（東）八後く更〉　　（f奪）把後　　（LIO）pa－h6r　　（1．368b）pa－

h6＜巴利語pahara

hnac／hni，／年，（P）擦　（博）控　（1．3）hnac（王，13）王mec

／pu／暑い，　pri＝70，（P）卜必　（博）ト必　（1．380）pu

／othε：／内部，下部（古語辞典）（P）阿太　（国）阿太　（博）阿太

／ophoug：／蓋，覆い，（P）阿噴　（国）阿噴　（博）阿噴

／debaug：－la．／緬旬暦12月　（P）打邦く正〉打邦刺　（博）打邦
く正〉著プ丁夢三5束IS　　（王．12）ta－P◎9－la

／clegu：－la．／緬暦1月，la＝22（以下問じ）（P）将庫く二〉，丹

庫刺　（博）丹鷹く二〉，丹庫刺　（1．90）tan－khti－la　（1．31）
tan－－lchu－la

／geshoug－la．／緬暦2月，　（P）璽春く三〉，蔓春刺，　　（博）璽
春く三三〉，　璽≡春ggj　　（1．7）　ka－chun－la．　　（1．24）　ku－chun－la

（王．30a）khu－chun－1a

／nejoup－la．／緬暦3月，　（P）南運刺　（博）南運刺　（1．36）
nam－jun－la　（王．60b）na－jun一玉a　（王．91）nan－jun－la

／wazou－la・／緬暦4月，　（P）瓦嗅刺　（博）瓦嗅刺　（工．36）wa

ch6w　（1．8a）mlwaj－ta－1a

／wagauD，　－la．／緬暦5月，（P）瓦康刺　（博）瓦康刺　（1・36）wa－

kho9　　（】：．32）nam－ka

／toqeli2：－la．／緬暦6月，（P）到撒浪刺　（博）到撤浪刺　（1。37）

taw－sa－lap－la　（1，92）taw－sla8－1a

si＜正）／dedig：Ju？－la．／緬暦7月，（P）撒当巻刺　（博）撤当巻

刺　（1．36）sa－ta珍一khlwat（1．19b）sap－tu（1．100a）san－ttt－la

／dezaugmou9：－laノ緬暦8月，（P）丹昌門刺　（博）丹昌門刺
（1．10）tan－chog－hmun－la　（1．　62）tan－chop－mun－la

nat－（正）　／nedo－la　1　tUWS　9月，　（P）那到刺　（博）那到刺

（1．　13）nat－・taw－la（王．94a）nat－taw－1a

／pjaqou－laノ緬暦IO月，（P）白刺鯛刺　（博）白刺鍬東唾（1．4）

pra－s6w－la　（王．101）pra－sδw－la

／debou。dwε：－la・／緬暦11月，（P）打補太刺　（博）2丁補太刺

（1．　54）ta－Pδw－thwaj一圭a

／jθkhu．／今nac＝200　（P）牙：メ車擦　（博）牙庫援圭（L　110）ja－khu

n託しk－phran／nE？phjbJ／琴月日，　new196，　　（P）那拍濫嵐　　（博）那

摘監風

／rnenE？i朝，／tha．／起きる，（P）蛮那搭　（東）爪厄く辰〉

（r“）蛮那塔　　（L36）nanユーnak　　（1。241）nam－nak
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219　　nac－hog

220　　ta－hnac

　　〔新増二十五字〕

221　hnac－tt

222董a－cham－Oa：－ral〈

223

224

225

226

227

228

229

230

231

232

233

234

235

236

237

238

239

240

ywe－Swa：

klm－sa負

klwak

kjwaj：

kra：

kra：－sac

1111’Nve

mr鋤
chit

mjok

kjak

khwe

walく

h籍ac－sac

khu－lle

la－cat

ne－t6

nan－wag

奮年　捏杭

一年　打捏

朔

望

初

媛

子

丑

寅

卯

午

未

串

酉

戌

亥

明年

今臼

閏月

lE｛長

短夜

捏鳴

刺散筆衙

歓要

籠些

爵

捲

仮

棉

叱

貌

階

歪

撞葱

坤簸

刺楊

緩壊

麟望

nft・　c・…200，　ho9＝：1203，（P）杭i皇　（博）杭擬

ta＝w　101，　hnac　ma　200，　　（？）打撹　　（博）オ丁控

hnac　＝＝　200，　a＝182，（東）剰顯く朔〉〈初〉　（1．7）la－chan

σ．12）lchan

玉a＿chan：／1a．zag：／｝≦達分，　≡｝a：”＝1156，　／」ε？／昼夜　　（東）舞ミ旺白ダU＜

鶉〉　　（1．7）互a－chan，　（1．29）1a－piafi

／jwe玉・／移る，動く，swa：su　383

／｝OLI≡〕／暖力〉し、，　sa員＝＝　71　　（棄）籠＜｛暖＞

krwak／6wε？／鼠罵1070

／6wε：／水牛　（1．651））klwaj

lcja；／6a：／虎＝＝工062，　　（1．1tt4）｝d渥

kja：一（tll三）／6eli？／豹富1063，　　（］1．144）sac

／mwei／蛇謡1089，　（1．5）mr臼」　（L／44）mruj

／m“1｝：／、漿葛as　1049，　　（1．32）ml’a｝｝

／g．　hei？／Ltl羊：＝＝1051，　　（1．82a）chit

／n｝jaU？／著嚢環1069

krak／こε？／鶏司058

／khwei：伏・・1．G55，（U65a）khuj

／wε，／羅誓ミ＝＝1054，　　（1．165a）wal｛

hnac　x＝　200，　sac　＝＝　1202

a－khu．／ekhu．／今，　ne＝196，　（坤は音声蓑記）

王a需22，la－thap／la．－tha7／閏月になる，（catはthapの誤写）

ne＝・196，　tδ　＝m　406，（但しt6は誤訳で，　hr謡罵405とすべき）

負a員富197，wa9謹3

緬劒番書巻二

人物門（一百二字）

241　u－dafi－1〈δw

242mi－phu－ra：

243mas－kri

244　ma奪一mre：

245　ma茎〕－k6w－lup

朝廷　鳥蓼構

皇后　米普拉

三E子　葬幾

王孫　芥セ

宮人　葬垢楼

u－da昏bh“a；／u・tibwa：／中国壼帝のビルマ名18）1〈6」／kou／562，

（P）鳥釜垢　（東）鳥響く鴛〉，鳥蟹法く盤牽〉　（属）鳥蓼垢
（博）鳥墾垢

／面・beja：／王妃　（P）米普mi　ij　（国）米普剛（Aailler論文では米

普のみ）（博）米普剛（王．44）a－mi－pu－hra（L　164）mi－・phu－hra

／mi9：－ji：／王，帝，大臣　（P）葬革里　（東）葬革里く王〉
（iiji－．）蓼蒼革里　　（述）悶系己　　（1．3）rna9－kri

／nii｝）：／正，支配者，／mji：／孫（P）葬変類（博）葬麦類（1．　31）

1臆ag　　（L　5）mlij

map　＝＝　244，　k6j－IUP／koulou？／女官，妾，（P）葬垢婁　（博）葬

垢楼

註4）現代語／p掬勲／の語源は，碑文による限り，巴利語pafifiaではなく，梵語prajfiEである・

謎18）　この呼称は，十八・十九世紀頃にも，その存在が確認される。De　Souverein　van　China　word

　　　genoem（1　0u（玉le　Boa，　　of　Kleizer　van　Oudia，　　◎f　China。　Reis　van　een　Britisch　Gezantschap　naar

　　het　Konlngrijk　Ava　in　het　jaar　1795　door　Michael　Symes．　Amsterdam　1803．尚，拙稿「十八慢

　　紀末期のビルマ語jp．206
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246m鱒一kr1－sa五

247　　pam一嶽a－hri

248　bhu－ra：

249　　sa⑪一ghま

250　a－lwan

251　　na－ma－kri

252　　na－ma－Daj：

253　函

254　　a－］k6、v

255　　sa：－jok－kja：

256　　sa：－MiR－n竃a

257　　sa：－th㍉ve

258　　tミ1－sa：

259　　khaj：－6

2601）a硬hwe

261　　ap－ma

262　　fil－ma

263　　jok－ma

264　　n販a－ri

265　1ni－thwe

266　t昏・ma

267　kr三

268

269

270

271

272

273

274

275

碧aJ：

cae

a－safi

kjwε聖」…wa

phu琵一kri

cha夏｝－raj：

3up－ma

caπtat－sa負

大人　葬幾些

智　　卜雅夷

魏　　珀拉

賢　　薩告

能　　阿倫

姉　　那馬幾

妹　　　那馬碍

弟

兄　　陶垢

男　　撒狡覆

女　　　才散迷馬

子　　撒獄

孫　　都撒

伯　　開窩

叔　　卜獄

嫌　　厄馬

嬬　　瞬駕

姑　　饒馬

媛　　馬礼

嬢　　米凱

姶　　奢鵬

大　　幾

小

軍

貴

貧

秀才

碍

積

1珂些

厭斡

噴幾

鳴然

雲麻

柞打些

顎ag罵244，　kria＝267，　s頷／dε／者，人，士，（P）葬革里速

（博）葬革里速

pa－fia／pjiPfia／iXfi識，智慧，＜梵語prajf猿，　hri讐1207，　　（P）古

（東）白列那く敏〉　（博）古　（L10b）praひ鮫　（1．90）pra髄4）

／pheja：／仏陀，パゴダ，神，主，（P）歎　（東）徽　（博）蟻
（1．3）phu－hra　　（L　4）pu－hra　（1．6）p｛ユーrh蚕　（1．7）pu－hra

／ligga／僧侶，（P）厭把（博）厭把（1．13）saggha＜磁利語

／eluiJ／非常に，大変，極めて，（P）打卵　（博）打卵　（1．　494）

a－lwan

hna－ma／hneina．／須ミ，　kri踏267，　（P）研‘馬革羅　　G蓉）妙β馬講髪烈乏

（1．5）hna－ma　　（1．28a）hna－ma

na－ma＝：251，　n．　aj：　＝t268，（P）那馬愛　（博）那馬愛

／益i／弟，（P）黙　東）駅く仲〉　（博）賦　（1．5）9i（1，13）靖

ac－k6／ekou／兄，（P）厄垢　（東）厄垢く昆〉　（博）厄垢
（1．13）ec　　（1．？6）ac－k6w　　（L88）et－kδw

趣：－jt．lup（n：／男児，（P）撒咬費（博）鞭頓（1．27＞sa－」・lcjii

（L37）sa－jok－ja

／婁a：－lneip：ma．／女ラ巴（P）撒米馬　（博）撒米馬

／重a：dwei：／末子（P）撒（博）撒

／tu／甥，／tu－¢a：／甥や子供　（P）変類　（博）糞類　（1．70）ttt

（L5）mlij

／khε：ou／義兄　（P）開偶　（博）開隅

bh距thwe：／pha．dwei：／叔父，（王））翰退（博）1鮭≡腿σ．7）pha－
thuj

ac－ma／oma．／嫡　（P）厄馬　（博）厄馬　（王．63a）ac－ma

／Ei－maノ妹，　Ifil　＝＝　253，－ma＝282，　（P）賦馬　（薄）駅馬　（1．5）

｝｝1－ma　　（至．140b）藪iln－ma　　（1．147a）琵i－ma

／laug：－ma．／義妹，小姑，（P）饒馬　（博）饒馬

／ma．ji：／妻の姉，媛，（P）馬矯　（博）馬瞬　（1，10a）ma－ri

／mi．．dwei：／叔鳳義母，（P）米退（博）米退（1．68）mi－thuj

／tu－ma・／姪，　ta　・258，－mac　m・282，（P）頓馬（t幡mは笛の誤

写）（博）頓馬（鼻音に先有する母音の舞音化）（1，30a）tu－ma

／6i：／大きい　（P）革里　（博）革里　σ．5）1（rih　（L12）kri

（1．　73）klop－kri＜大寺院＞kan－kr玉く大池〉（大を示す接尾辞の

例）　　（1．395）a－kri

／｝）ε／小さい　（P）愛　（菜）愛　（博）愛　（1．5）胸　（L162）

ldog．一｝〕al：〈小毒院〉（ノ1＼を示す接尾辞の例）（1．395）a－｝）ac　j：

／sP／戦，（P）速齢　（東）速飾く兵〉　（博）速締　（SI）cac

／e！e／人民，普通人　（P）阿謝　（博）附謝　（1．285）a－s頷

krwal－wa／cwεwa・／豊かな，（P）革来瓦　（博）革来瓦（1．29）
sit－krwaj　σ．31）su－krw蚕j

bhun・－k・i・／ph・ug：｝i・／坊様和尚，（P）暇食（博）盆食

（L38a）phun－kri

／＄hil〕：1ε：／貧しい，不宰な，（P）唱飾　（博）唱飾σ。12）cha｝｝－

Oraj（1．24）chap－rai

jut－－lna／iou？ma／劣った，不良な，（P）雲馬（霊は音声表記）
（博）雲、壌§　　（王．152）jut

／sada？／識者，学識者，　sail－246，（P）乍打速（東）乍打

く士〉（儒）（博）乍打速　（王．73）ca－tat（1．92）ca－tat
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276mag－cafi－safi

277　　ca－khji

278　a－sum－ja－mag

279　　s童一kja：－sag

280　　ra－han

281　　30k　kha－ma

282　　jok－kha－ma－ma

283u－ri－maD

284　　tti－sa：

285　　sa：－mak

286　　mag－surn－safi

287　　tha－swa：－safi

288　　　Sxve－SQk

289　　a－bha－kri

290　a－kjwan－nup

291　　jok－kja：

292　min－ma

293　　a－sak－kri

294　　stt一δw

295　a－khwan～sim

296　　cac－sミ1－kr三

297　　a－1aj：－prafi－taj：

298　　a－pra⑪一pra薮一taj：

299　brahm蚕

300　a－6w＿a＿ga］：

301　a可δ3舶

富人　葬勢些

外郎　詐豊

内宮　陶蹴欲葬

道士　洗賞線

和・爾

丈人

丈母

舅舅

外甥

女婿

舎人

郷党

朋友

侍長

鱒卑

漢子

婆娘

尊長

老者

鎮守

総兵

中国

外国

緬旬

協筆

咬克馬

咬克爲馬

烏礼葬

都撒

撒婿

葬嵩藍

搦要些

髄騒

阿拍幾

阿巻奴

要費

敏馬

陣薩幾

欲偶

1珂寛省

積欲幾

園頼遽ダ

【肇∫白渡逼ダa－pral〕＝402，　pra1i－taj：＝125，

抹罵

老少　阿偶阿碍

夷人　阿再露

mag　・・244，（痴＝810，　s・lfi　＝　246，（P）葬謝速　（博）葬謝速

（王．10）（rafi－safi

／seji／秘書　（P）乍起　（博）乍起　（1．156）ca－khi（1．　250）

ca－khi

／e丈Ou｝：／使用，（漢字発音からみると，　a－sδノe¢ou・／如何に，

の誤写）jit・＝493，　malj，　＝244，（P）阿徽有葬　（博）阿轍有葬

（王．79a．　b）a－s6w

／！i．こa：／聞き知る，si－kra：／鈴ja：／帝釈天，／tip／教える＝495，

（P）洗革醐桑　（東）革刺桑く教〉　（博）洗革刺桑　（1．　68）sa－

kra〈帝釈天〉

／jehaP：／僧，羅漢，（P）剛筆　（東）嘱窄く釈〉　（博）嘱筆

（1．・7）ra－han（1．玉Ob）ra－han－ta＜巴利arahant

／jau7khema・／蜀，（P）咬苛馬（博）駿苛馬σ．79a）lol〈－kha－－

m農

jok－1〈ha－ma＝28ユ，　a－ma／emaノ女性　（P）咬苛馬馬　（博）絞

苛馬馬　σ。386）a一エna

／u：ji／伯父，　maD　＝＝　244　（P）鳥日葬　（博）罵琵葬　（L　6）U－r

（1。470a）a－ri－ma沿

tu＝258，准a：／男の子，（P）都撒　（博）都撒　（1・4）sah
（1．・6）sa

／斐emε？／釜呈，　　（P）撒馬　　d導）撒馬　　（1．277）smal〈

maP　・＝　244，／£oug：／絹いる，使う，safi　＝71，246，（P）葬撒速

（博）葬撒速

ノtha．／起きる，　swa：w　383，（ta－rwaの誤写）sa雛71，246

（P）打rtlj速　（博）打嚇腿　（1．　162）ta－rwA〈一ケ村〉

／£wei：⑫u？／隊，盟友，仲闘，（P）随騒　（博）髄騒

a－bhaは，　a－ra／eja／物，事の誤写，　kri畿267，　（P）騨羅革里

（博）阿劇革里

／e磁nou？／私く王の奴隷（沼使）　（P）阿巻奴　（博）阿巻奴

／jau？6a：／男，（要は要の誤筆）（P）咬費　（博）咬費　（1．17）

jok－ja　（1．29）jo－kja　（1．65b）jok－kja

／meig：maノ女，（P）敏馬　（博）敏馬　（H7）mij－nla　（1．69）

面一n〕a

／θ丈S，61：／長寿，年寄り，（P）阿撒革里　（東）附撒舎く寿〉

（博）阿撒革里　（1．138）a－sak－kr1

／£u－ou／老入　（P）速偶　（博）速偶

／ekh贈／租税／！eip：／集める，収める，（P）陶寛呪　（東）阿寛

く寅〉　（博）阿寛呪　（L60b）a－khwan

／si？！e｝i：／将校，　cac＝・269，　sG－kri　・・　326，（P）摺速革里　（博）

摺速革里　　（1，285）cac－s亘一kri

a－laj：＝1150，　pra鳶一taj；　w　125，（P）阿頼白列　　（博）阿頼

白列　

　　　　　　　　　　　　　　（P）阿白浪白列　　（博）阿白
浪白列　

／bjama／婆羅門，梵天，（P）麦濫馬　（東）麦濫馬く緬〉　（博）

麦濫馬　（1．235）bra－hma〈梵天〉　（1．10a）mran－ma＜ビル

マ＞

a－6w・＝498の名詞形，　a－gaj：w268の名詞形，　（P）阿偶阿愛

（博）阿偶阿愛

／ejaiB：／野蕃，蕃人，滋菰350，（P）陀｛乃速　（博）陶｛乃速
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　〔新増八十八字〕

302　　a－hsjal〕－e－kral1

　　　　－ma茎〕－mrat

・・3egXligg－e－kran

304　　煮i－to

305　　hna一鶏a－to

306　　a一皿at－kr1

307　wan－kri－mag

308　　mr6－ca：

309　m玉n－ma－lja

310　　ca－re－kri

311　　ph6－to

312　　im－jaB

313　　k貸n｝－safi

314　葺at－kr三

315　　nat－Daj：

316　kaD－map

317　　ka9－mag－paj：

318　　ka夏）－IUD

319　　hje－hraD

320　　cha－r亘

321　　ta－pa姦

322　ma⑪一ma

323　臓

324謬器集玉、

325　swa：＿prエ

326　　saO－pho：－sa－kr三

327　　a－c玉一ra巷

328　　pra爺一c6

329　　hle－10

33G　　ka磁一tQ夏｝－safi

331　　cit－to9－safi

332　　nユa！〕－kri

333　　mjak－11a：－k薮

334　　je－kri

　　　阿根愛克黎
皇帝
　　　葬麦

好羅戴黎

王　　臓多

妃　　訥馬多

宰彬　阿婿幾

　

　

監

臣
窟
太
吏

祖

主

客
神
鬼
正使

副使

三使

船主

師伝

徒弟

我

他

宛幾葬

謬爽

美馬量

査熱幾

卦峰

恩濠

恭接

梛幾

梛碍

趣葬

趣葬碍

綾禄聞

裸想

策甕

搭泌

葬麻

口臼

葬麻駝
聾要

誰　　要比

押工

幹事

頭1］

水手

命好

讐択欲幾

阿済浪

逼圭

裸柁

幹気些

良心　習飼：些

大官　葬幾

憲役　蔑納幾

大市　節幾

a－hrag／egig／主，　e－1｛a－・raj／ei：keji？／元酋／mig：mja，／陛下

（1．24）a－hsjag　　（L　68）a－sjag

a－hsjag－e－kan＝302，　sa：・＝284，　to＝尊敬を表わす接尾辞

（L38a）sak一縁w〈御寿命〉　（L　162）im－taw＜御屋敷＞

fil・＝　253，　to　w　303，　（1．494）DI－taw＜御弟＞

hna－ma＝251，　to　＝　303

／ema，／貴族，　krl　＝＝　267，　（王．503）a－mat－lcri　（1．31）a－mat

（1［．60b）a－ma－tja＜梵語amatya

／w噸i：／大臣，mag　＝＝　244，（東）阿馬　（述）総（万）

＝・131　　（東）葬く官〉

／meig：mega／半陰陽

／：sojei：］i：／事務窟，書記の長，　sa－re＝＝983，1〈r玉　＝　267，（述）直

也紀

bh6：／phou：／祖父，　t◎…　303，／bou：do／皇祖，（1．　6）a－ph6w

im－hra9／eip§ip／戸主，　im・・755，　hra9・＝302

kun－safi／kouDdε／商人＝・347

／na7／精霊，神，　kr玉扁267，（L　64）nat

nat＝＝314，　1〕aj：＝268

kag－106，　mag馨244，（述）梗纒

1〈ag－rnag　・　316，　Daj：・＝268

k明＝106，lum／loug／安全な，極秘の

hle＝857，　hra9　＝＝　302

／shgja／教師，先生，　　（｝：．74）cha－rja＜巴矛ij語acariya

／debji．／弟子・　（王．69）ta－pe！

／mig：／お前，鱈，／mig：ma／お前，（東）嚢　（L　79a）nag

／ga／僕，俺，（音写漢字は漢語の直輸）（東）阿　（工．12）ga

maij－ma　＝322，　t6讐複数を示す接尾辞sum＝＝1154，／－jau？／助
数詞（人）　（1．　3）－jok．

swa：a383，　prl　＝　70

／婁ip：bo：／船，／！e｝i：／長，（1．28b）su－kτ1σ。148b）sG－－lcri

ci－rag／sijig／＝＝512の名詞形

／P3izou：／首領，頭目

hle・・857，　hlo／hlo／漕ぐ（音写漢字柁は誤）

／g鱒／運，ko｝3：／kaug：／＝＝403，　q面漏71，　（1。28a．　b）kram－ma

＜梵語karma（？）（toηはkoηの誤字）

／sei？／’〔〉，　精神，　＜磁禾目言吾citta，　to｝］・＝403，　safi＝71

／m三9：ji：／欝243，（東拷§革里く王〉　（述）悶紀

mjak－na；＝皿587，　kri漏267

je藁129，　kr1＝＝267
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335　　sa－pok

336　　ca－ka：－pram

337　　t6k－c6

338　　bhu－ra：

339　　ra－se

340　mr6w－wan

341　　cac－kaj：

342　　ph6－hmB

343

344

345

346

347

348

349

350

351

352

353

354

355

356

raj：－mak

bhi－la－jaij

laj－lut

chag－raj：－sa：

kum－sa負

che－sa－nユa二

cliap－sa－ma：－to

］tt

a－ph6

a－phwa：

mre

mre－mlm－ma
bhum－kr呈

sa一亡a｛卜sαm－MEI

僕入　渋保

大通事　詐嘉変

大総管　塔主

仏　　珀臓

仙　　野罪

：文欝　纏混

武将　積敢

帥　　手卜購

兵

土

裂嬌

非刺現

農　　頼羅

工　　唱裂撒

商　　恭削

医生　且奪麻

象医　鳴薩麻多

人　　露

外祖　陣朴

外祖愚　1籍罷

姪　　セ

姪女　セ蒙馬

　僧　　烹幾

　尼僧　薩零當中馬

sa：－pok／鈴もau？／贈身不能の奴隷

／z∂sa：／412，　pran／pja9／騨訳する，／zegebja9／通訳　（東）

的濫く通事〉

／tai？gou：／建物，　倉の支配人，　又は一定領土の領主　（1．12）
tδk－S蟻kr工

＝248

／je！ei．／隠者く梵語rsi
　　　　　　　　　コ　　の
／mjQU．wu｝）／市長，　mrδw　＝＝　756，　（述）紐総（謬綴）

／sPkε；／司令官，奉行，（述）借改

b6正一hmu：／bouhmu：／少佐，　司令’B”　　（£6）b6一旺a－pa　　（1．31）

P6w－pa　　（L　90）P61－sakrl，　b61－sulcrl

／jε：mε7／兵；妄装，　　（東）遇玉霞布く兵〉　　（L271）su－raj　（S王L　11）

stt－raj

phl－la／phila／横断して，　jaD　as　312，　（東）乍打く士〉　（王．249）

phi－la〈横〉

／1ε一玉ou▽田を耕す，－lup（正）（東）頼六　σ．381）｝aj：－lup

／ship：」ε：da：／貧芝人　chaB－raj：繍531（東）阿六謝

1｛un－－safi／ko囎dε／商人＝・313　（東）嚢謝

／Shei：4ema：／医繭，　che：／shei：／薬，煙草，塗料，　sama：士，者

（1．73）ch量j〈塗料〉　（L　275）chij～wa＜薬＞

chag　＝＝　1048，　sama：：＝　348，　t◎＝303

／lu／人　（東）速　（1．　24）fu

／ephou：／祖父＝・311，（P）普く公〉　（博）普く公〉　（L　6）a－

phδw

／ephwa：／祖録（P）縮く婆〉（博）伯く婆〉（L　162）a－phwa

mre：＝＝244

mre：＝244，　nlin：一ユna＝＝292

bhun：－kr1：・t＝　272

si－taD：／尋edig：／持戒，　sl亡aP；－sum：掴667，磁a営282，（東）洗

当く功〉　（1・181）sa－tag

入事門（…百五十字）

357　　1〈ra：－Sftc　fi

358

359

360

361

362

363

364

m細
si

si－kra二

〇k－me。

1めトpr至

1wam

kro◎－kra

365　t2111－ch置

聴

見

知

癬｝

思

ttrI
”
l

誘
塞

想

政
誉

戦

伽些

面

洗

洗伽

奥毎

彼比

鷺

髄錐

軽甑

／6a：／聞く，s鵡禰71，（P）那く聴〉，革刺く聞〉　（博）那
（王．504）kra

mralJ／mjig／見る，　（P）麦浪　（博）麦浪　（L　13）mralJ

／隻L／知る，　（P）洗　　（博）1先　（L24）si

／鉢6a：／聞き知る，　（P）革刺　（東）革刺桑く教〉　（博）華剰

／au｝」：mei．／思い韻す，想う，（P）襖美　（博）襖美　（L　168）

ok一恥ij

／pai♪／抱く，prf篇70，　　（P）白ノ琶　　（博）白厄　　（SI．王2）pδk

／lwa㌫／想う，懐しむ，慕う，

／6aup．6a．／心配する，気遣う，

浪革刺（1。165a）krop－kra

（P）卵　（博）卵

（P）革浪革刺く慮〉　（博）革

ta雛は，　tun／toug／震えるの誤写，（音写漢字頓は正しい）　（P）

頓懸　（博）頓癒
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366　　kτok－sa丘

367

368

369

370

37i

372

373

374

375

376

377

378

379

380

381

382

383

hrak－safi

lan－safi

th8k

ok

lak－waj：

lak－ja

hre

nok

xvalj

chut

Z6w

chaj：

raj

Iu－jak

pjak

th6b

SWEI　：

384　猿

385　p6w

386　swa：－kra

387　　kh5ac－sah

388　　r6－9．　e

389　　ml’aj：－ce

390　　pram－ma負

391　　ヨa－Pa：

＿巨＿’

Xlfa

上

下

左

右

前

後
進
退
突
罵
笑
争
起
坐
＿．、

行

送

鯛

愛

敬

謹

糞

道

緻些

鵠些

蘭些

塔

奥

刺外

刺牙

舎

脳

望

出

魑

鍍

蘇な浮

嘩

台

要

嘲

補

要力1．1

茄些

俗伺く

末齊

欄菟

陳把

／6au，／恐しい，怖い，　sa鐵繍71　（P）革老搬　（博）革老偲

（王．506）krok

／ge？／恥しい，　sa蚤篇71　（P）沙鰻　（博）沙懸　（L　506）hrek

／la9．／驚く，　sa∬an　71　　（P）’癩麹　　（｛導）嘱撰麹　　（1．143a）thit－lan

a－thak／ethε？／．－1二　　（P）塔　　（博）塔　　（L　5）a－thak

／au？ノ下　（P）襖　（東）襖　（博）襖　σ・5）a－ok　（1・　7）6k

（1．　11）ok

／iε？wε：／左，（P）刺外　（博）刺外　（L250）lak－waj

／1ε？ja／右，　　（p）束麺牙　　（博）束曝啄　　（L　250）la－kja

／§eL／肯紅　（P）舎　　（憐診舎　　（1．143a）hrij

／nauひ／後　（P）脳　（博）脳　（L　40）nok

／wig／漏3　（P）爽　（葉）爽　（博）爽　（L　140a）wa；］

／shou？／退く，（P）出　（博）出

／90u／泣く，（P）偶　（博）偶

／shε：／罵る，（P）鍍　（博）鍍

／ji／笑う，（P）筋　（博）飾

／lu・」ε？／奪う　（P）六牙（博）六芽（L　7）Iu－jak（1．　12）la－jak

／pjε？／殿れる，　（P）塔　　（博）塔　　（1．36）pjak　（1．94b）pjak

／thaip／座る，　（P）痛　（博）疹

／twa：／行く　（P）要　（東）要く牲〉　（博）要　σ・591a）swa

／1a：／届く，達する，　cf・477，（P）刺（1aは，la；と解釈するの

が妥当でく来る〉ではない）5）（博）刺　（L31，96，530）酸

／POtl．／送る，　（P）補　（博）補　（王．287b）p6w

swa：＝・383，　swa；は，　kwa／kwa／離れるの誤写，／6a．／複数の助

動詞，（P）掛革刺　（博）掛革刺

／chi？／愛する，　s舗篇71，（P）茄墾　（東）駕萄乍く清〉　（博）
ヲ｝翫塗1｝　　（1．82a）khjat　　（L　254b）khjac

／joutei／敬う（音写漢字は漢語の薩輸）（P）肉細　（東）巨肉細
く恭敬〉　（博）肉細　（1・・69）rδW－sij

／．mjε：／続く，／sei／使役の助動詞　（P）褒来　（博）麦来

P　1’amは一m「am／－mjalJ／落着いた，安定したの誤写，　mafi／mε／

未来を示す助辞389と合一・して，mrai：－mramとなる，（P）変
馨酸　　（博）変濫　　（1・73）mraj－mram

la－pa：は，　bh掛sa／ba4a／宗教の誤写，　（P）餓撒　（東）軸撒

（博）伯撒σ．396a）pha－sa

；整5）a－la：＜going，　arrival．＞Maung　Tin「Burmese　Archaic　Words　and　Expressions」JBRS．　vo1．5

　　pt．2（1915）．呉体的に文献に晃出される1a：の用例。　nat－rwa　ma－la－ln津｝1の魍に至る前（崩御遊ばさ

　　れる前）（lnscriptions　of　Burma．　plate　No．聡）sa：－sum：－jok　mra｝］一一hlijay　nat－rwa　la：－khaj・－i・　三

　　人の子を生んでお亡くなりになった（マニコンダラ物語）　kha一蒲謡：－to　nat－rwa　la：－tOlllU－SO御父霜

　　が崩御遊ばされたので（ラザダリ戦記）　tog－s6w－la－sa－ka南に達すると，（lnscriptions　of　Burma．

　　plate　No．　XXXI）尚，アラカン方欝では／la：／背く0
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392　　k∫a煮．－c9

393　me．

394　ch6w

395　Pran

396　thu：

397　　1u－sa負

398　pham－sa丘

399　pham－m三

400　　　　j｛i－1〈haしj　：

401　a－thwag

402　　a－praD

403　　to（〕　safi

404　　pjak－safi

405　　hrafi

406　t6w

407　　kjaj

408　kjafi

409　　mja：－sa負

410　　nafi－safi

411　ch6w

412　　ca－ka：

413　ma－hman

414　　hman－sa薮

415　　a－chac

416

417

418

a－pril

khjam－sa

ne－sa

419　　1up－kram－kham

徳

問

答
対
　
応
鎗
捕
捉
翠
内
　
外
好

鮮阻

毎

嗅

白濫

兎

禄些

濡些

潜米

欲開

β酎當

阿白渓

釘些

ダ　　難些

長　　嬉

短 豆

　
　
些

階

減

妙

闊

狭

多

些

　
鷹

業

嗅

詐

少
説
話

虚

実

真

仮

清間

自在

伺候

馬慢

慢些

阿摺

陶彪阿

差傘

飯傘

禄江糠

k∫e；－ju：／6e三：zu：／憲，恵，（P）景阻　（東）景阻く仁〉　（博）

景阻　（1．　23）1〈lafi－co　（王．　2王6）1〈1afi－ja　（1．235）klafi－cu6）

／mei．／問う，尋ねる，（P）美　（博）美　（1・　54）mij

／shou／＝411，（P）頓（博）頓（1，168）ch6w

／pjag／返す，（P）白濫　（博）白濫　（1．235）pran　（1．174）
plan

／thu：／返事をする，（P）禿　（博）禿

／lu．／蘇う，（P）六乍　（博）六乍　（王．　101）1u

bham：／phag：／捕える，（P）溜赤　（博）濡赤　（L　I12）pham

／phap：mi・／逮捕する，（P）濡米　（博）濯米

／ju－9ε・／持ってくる，（博）有開（王・75a）jtt〈取る〉（SI．5）jo

a－twa｝］：／etwig：／中，内，（P）阿蜜　（東）惑く裏〉　（博）阿当

（1・・504）a－twag

／epjig／タト，　（P）阿白量良　（博）阿白量良　（SI．12）pra9－pa

ko9：／kaug：／良い，；（togは誤写）safi＝71，　（P）岡彊　（東）厭

把岡〈良〉　　（博）｝潤奏塁　　（1．69）kotJ

／pjε，／・t　381，　safコ　m＝　71，　（P）必牙燧　（博）必牙燧

／§ei／長い，（P）舎　（棄）舎　（博）舎　（1・18）hrafi（1．38a）

hr〔癒　　（1・201a）hja瓢

／tou／短い，（P）豆　（東）豆　（博）豆　（王．　82a）t6w（時間的）

（1・144）t6W（物体的）

／6ε／広い，（P）皆　（博）皆

／ξ3三9；／狭し、，　　　（1））減　　　（博）減

／mja：／多・い，　sa員一71，　（P）麦牙ま過　（博）麦牙二ぎ過　（1・21）mja

（1・69）mja－cwa　（1・68）nat－mja〈諸天〉（多数を示す接尾辞
の例）

／nε：／少ない，safi　＝＝　71，　（P）樫鰻　（博）握1過　σ，196）na溢

（王，382）ae5

／shou／言う，（P）嗅　（葉）嗅く談〉　（博）臭　（L　168）（ihtiw

／zega：／雷葉，話，（P）乍蔓　（東）乍蔓く書〉　（博）乍憂
（王，168）ca－ka

ma－／me－／否定詞　hman＝414（P）馬蛮　（東）馬都く異〉
（博）馬蛮

／hma9／正しい，　safi　＝＝　71，（P）蛮樋　（博）蛮捲　（1．526）hman

a－cac／es三？／真，純粋，（－chacは誤写）（P）阿摺（博）陶摺

（L511c）cac

／epju・／行為，　a－tu．の誤写（？）　（P）阿白路　（博）阿白路

（王．398）a－tu

／6ha9：4a／快い，（P）刺墨　（博）刺樋　（至．　6）khjam－sa

／nei／住む，居る，／£a／快い，（P）艦撒墨　（東）賦く止〉
（博）1頂覧推女樋　　（1．5）n1j　　（L　29）nij　　（1．69）ne　　（1．235）sa

／lou？caP／襲う，攻める，／1diaP／受ける，蒙る，（P）六革濫堪

（東）阿堪木く慶賀〉　（博）六革濫堪　（1．528）lup－kram
（L25）kha11〔〕L

註6）碑文形と文語形との関係については，デュロワゼルとブラグデンとの閥に論争がある。chas。

　　Duro三selle「　klafi　j◎－kye：zu：」JBRS．　vol・5（1915）．　C・○．　Blagden「1くla西lo－kye：zu：」∫BRS・v◎1．6

　　（1916）．chas・DurQiselle　「K圭a薮jo－kye3z疑3　Subscr｛pt　l　in　Burmese　」　∫BRS．　voL　6　（1916）
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420

421

422

423

424

425

426

427

428

429

430

431

432

433

434

435

436

437

438

439

prim－chim

phre－pbre；一壊

】jag－ljap－swa

ca－ka：－ma－hman

kjaft－c垂一ma－chi

CO：－swa：

kje－1〈6P

pac－thut－krI

kje－kja

t6B－pap

a－mu－amra：

a－ne－kja

Slp－san－saj

lup－kjwe

mwe－kjwe

swa；－1展

kr6－ch6

sa－mut

a一重hu－pa－t三

tOD－pam

440　　chu－lap

441　］um－la

442　　praD－sa負

443　　tra～safi

444　kwap－fiap

445　　na一玉um－trゑ

消停

慢来

快去

失信

不仁

差去

到任

黒i腿

致仕

商鍛

事務

停当

仔細

侍奉

養活

往来

迎接

設立

規短

添減

賞賜

勤謹

獺惰

公道

法度

平心

寧螢

片片嘱

恋恋要

詐嘆馬慢

減阻馬食

遮要

給幹

博禿幾

給爽

戴邦

阿纂1珂紗

阿醸爽

非些緬

隷巨

攻巨

要嘲

糾初

薩穆

阿図卜的

餓伴

楚蝋

朧刺

白浪些

得挫些

郭娘

那朧得拉

／neig・zelD・／静かな，穏な，（P）厄林秤　（博）厄林秤　σ．235）

Prim－chim

phre：phre：＝489，　la＝477，　（P）了了刺　（博）了了刺

／1jigljig／早く　swa讐383，（P）良良要　（東）良良く快〉

（博）良良要

ca－ka：＝・412，　ma－hman・・413，（P）乍塁馬蛮　（博）乍婆馬蛮

kla5一磁漏392，　ma－hri＝1208（－chiは誤写）　（P）景阻馬食

（東）娯阻く仁〉　（博）景阻馬食

ce／sei／遣わす，　swa　・　383，（co：は誤写）（P）只要　（博）只要

（1・164）cij

／6ei：gaig／領主の執事19），（P）己打　（博）己打

／pji？／投げる，棄てる，／theu？／取り出す，1〈ri　w267，（krlはpri

の誤り），（P）白禿必　（博）白禿必

／こei：／地方，田舎，／caノ落ちる，降りる，（P）己仮（博）己仮

／taigbi2／網談する，（P）等邦　（博）等邦　（王・265）t6D－pay

a－hmu／θhmu。／用件，　a－mra：＝・409の名詞形，（P）阿木阿変刺

（博）阿木阿麦刺　（1．186）a－hmu－a－－mrfi

／enei－6a・／継続，　kja”　68　（P）阿臓仮　（博）阿風仮

／美ei？！ε：／密な，充満した，／tε／移す，運ぶ，（P）辛謝樋　（博）

辛謝樋sip－safi；（計画）周密，沈黙不言（袖珍継華辞典P．434）

／lou？6wei：／養う，奉仕する，（P）六巨　（策）臣く敬〉　（博）

六巨　（1．73）lup－klwafi（1．471）lup－klwaj

／mwei：／育てる，獲う，／6wei：／扶養する，馳走する，（P）美
麦路　（東）巨く敬〉　（博）美変路　（1．181）muj（王．25）klwafi

／11wa：la／行き来する，（P）要刺　（博）要刺

／60ushou／出迎える，（P）骨路嗅　（博）骨路臭

／！em◎u，／命名する，（P）撒木　（博）撒木　（1．36）sa－m6t

（L471）sam－m6t

／ethu：／特別，／－pedi・／長，（P）鳥八的馬八打芽　（博）鳥八的

鳥八打牙

／taug：／求める，乞う，／pa9・／補助する，（P）老板（lokはhlok

の誤写）（東）老鉄く加〉（lokはh1Qkが正しし、）（搏）老板
（L60b）t◎3　（S王L　11）tog－pan　（L　244）hlok

／shu・la？／賞，（P）楚刺　（葉）楚板く宴賞〉　（博）楚刺（1・　13）

chu

茎um・瞳a／10u蓋）：la・／勤勉，　謹厳，　　（P）籠束尊　　（博）籠東堤　　（1．196）

lum－la

pja9：／p均：／怠ける，飽きる，　safi・＝　71，（P）必央縫　（博）必

央偲

ta－ra：／teja：／法，　safi　＝＝　246（？）．71，　（P）打束曝過　　（蓄専）打刺樋

e：．13）ta－rja　　（1．69）trja　　（王．103）tra

／ku，htia？／罰する，処刑する，（正）－htfiap　（P）瓜娘（博）瓜娘

hna－1um：＝606，　tra＝443，（P）那龍打刺　（博）那籠打刺

註19）十九世紀初期にビルマを訪れたクm一ファードは，kye－sa◎r　Landlordsの存在を記録している。

　　∫ohn　Crawfurd：Journal　Qf　an　Embassy　from　the　Governor－General　of　India　to　the　Court　of

　　Ava　in　the　year　1827．　London　1825．尚，拙稿「十八世紀末期のビルマ語j　P．189
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446　　krai－fi6

447　　si－tag－kra：－P至

448

449

450

451

452

453

454

455

456

457

458

459

460

si－taij－na：

16W－pan－kr三一safi

ca－salj－me－man

khim－mwam

thok－pao

na－lum－wat－kje

a－thut

phok－sok

pFfia－hri

la一玉a－PΣ

a－saぜok－p践

thδ茎〕－to－mU

a－thてi－SV～ra

461　ma－wam

訪察　介王

聞見　洗櫨伽必

打聴　洗櫨納

要緊　婁板幾些

作養　柞讐毎蔑

拾挙　起満

照顧

尽心

蜴力

愚魯

聰麗

人来

客到

請坐

同行

不敢

桃梛

那朧屡給

阿禿

鞄騒

1買雅爾

露嚇必

阿薩瑠比

通至懸母

1～瀦腰

馬湾

／eifiou／信頼する，尊敬する，　krafi－khδ：盗み見するの誤写と

思われる，（P）革列叩　（東）革列く訪〉叩く察〉　（博）革列
叩（1・・69）k・繭δw（1・494）k・afi（王・　250）kh6w

／¢edig：－6a：／聞き知る，P1はpri＝70が正，（P）洗当革刺

（博）洗嶺革刺必

／qodig：／嘩，／na／聴く，（P）洗当那　G専）洗当那　（王．168）na

／lou／必要とする，／pa9：／遂行する，kri－267，　safi　＝＝　7工，（P）

婁板革里樋　（博）婁板革里掴　σユ3）16w

6a－sa｝｝　＝＝　967，　me　＝・　393，　meは，mwe：の誤写，　ma5＝390，

（P）乍桑美麦路　（博）乍桑美麦路

khji：mwam：／6hi：mwag：／賞讃する，（P）起溝　（博）起満（ビ

ルマ文字khlm覗wamのkhim一は，母音の鼻音化現象）
（1．150）khレmwam　（王．282）khi－hmwam

／thau？pi9・／援助する，（P）桃邦（博）桃邦（1．144）tho1〈－pag

na－lum＝：606，　wat－kjwe　：／wu？cwei：／義務を果す，尽す，（P）

那総瓦己　（東）瓦己く尽＞　G専）那籠瓦己　（SII。6）wat

／a：－thou7／努力する，aはa：・・　623の誤写，（P）1籍禿（博）陶禿

（王．60b）a－thut

la－PQk－sok無分翔者，　plaol〈一は誤，（P）踵騒　（博）鉋騒

＝＝：247，　　（P）白　葺那づ≡｛　　（東）白多F彗那く敏〉　　（f專）白　讐那食

lrt　＝・　350，　la　・・　477，　Pleskprl　as　70，（P）速刺必　（罐）速潮必

e5・－safi／ε・dε／客，　rok－pri　su±70，　　（P）厄講圭饒必　　（棄）麗講多く賓

〉　（博）厄謝饒必

th6g　・・　382，　t◎－mU／dOmu／尊敬の助動詞，（P）痛到木　（博）痛

到木　（1．　24）亡aw－mtt

a－・ta／etu／共に，一緒に，　swa繍383，　（P）阿都要　（博）阿都要
（1．224）ac　－tu

ma＝413，／wu9．／敢て（助動詞）　（P）、鷹轡　（博）馬轡（1。639）

ma°°－wam

〔新増一百六十九字〕

462

463

464

465

466

467

468

469

la－pi

rok－PI

SU獅弍o－k6一玉um

－「a－P1

ca：－ra－pe　e

hri－kh6w

po・－saR

le－safi

τ6k

　　帰順　噺必

　　進買　潔必

謝恩　捧多歌総冴必

食宴

彫頭

軽

打

漁鰐被愛

西可

搬些

力些

惹

cξ延竺477，　p蝿まpr三＝70

：r70，　（東）阿寛爽　σ．60b）a－khwan

sUmはbhun：＝－561の誤，　to＝303　bhun：to（僧の）御食事，k6／

gou／対格の助詞．1um　＝＝　318，　ra／ja．／可能，当為の助動詞，　p玉

竺70，　σ，6）kδw　（L540a）97）　（1．90）phun睡aw

ca：＝669・a－「a／eja／物pet＝558，　i／i・／陳述を示す文末助辞

（王．3）e！　（1，153a）je　（1．386）jeノ

／gi・khou：／拝む，（東）鳥得　（1．40）hrij！－1くh6w　（王．273）hri－

ldh6w

／po．f軽い，　safi”71

／1el：／璽い，　sn，　fi　・＝　71

／jai？／オ「yつ　，　　llll　く

註7）数字の「九」の音価は「K6wj（現代話形／kou：／）であるが，対格助詞に，数宇の九を代用している事

　　は，楽縛の声調に高型，低型の区別がなかった審を推測せしめる。惑時の声調を三種と解釈するPe

　　Maung　Tin＆G・H．　Luceの説は再検討を要するQ　Pe　Maung　Tin＆G，　H．　Luce「王nscriptions

　　of　Burma。　portfolio　l．　plate　3．4＆5j　BBHC，　vol．1．　pt．　ii　1960．むしろ二種と推測した西田魏を

　　裏付ける◎西田龍雄「Myazedl碑文における中古ビルマ語の研究」霞代学5．
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470　　hac－sa負

471　　pre－sa負

472　ip

473　　tip－tip－ne－pi

474　　cit－prag－sa姦

475　prOD

476　　ma－ch6－khjao

477　　1護一P工

478　　ne－mrag

479　垣一δ

480　cum

481　wan－sa：

482　　cit－PG

483　　r6－se

484　　ta－ra－ch6－safi

485　　ne－to夏｝－sa益

486　　khut

487　　sa毛一sa益

488

489

490

491

492

493

494

495

496

497

498

499

500

501

50？＿

503

504

505

506

kjaj－safi

phre：－phre：

la－P三

rok－pl

khje

麺

khQ

sa3－san

sa：－khjao－sl

se

6

k6

0　ma　ij

徽

khjac

MLIM

tut

hri－1くh6

waj

　

　

　

必

些

　

　

　

茜
濃

些

些

　
堆
白

吸

葦

辣

堆

轡
榜

叫

走
睡
善
悪
動

静

来

遅

寿

天

喜

怒
迎
告
択
歓
殺

馬促猿

味泌

菌免

露窩

腫

宛撒

習布

予謝

打費初些

鋤琵些

皓

伐些

些

片
必
必
　
　
　
些

戒

片
嘲
翻
乞
欲
課
線

寛

慢

回
到
借
要
請
教

鴨
死
尊
卑
老
幼
親
鎌
脆
拝
買

撒叢洗

晒

窩

窩葬

都

懐

猛

斗

酋科

換

／hP／叫ぶ，　safi　w　71

／pjei：／楚る，safi＝＝71，　（L　79a）Plij

／ei？／眠る（音写漢字は漢語の直輸）（東）宜　σ．73）ip

tit－tit／tePteiひ／密に，／nei／住む，屠る，pi　＝7e　（L　381）tit

cit＝・331，／pjig：／荒い，烈しい，　safi＝＝71

／pjatlg：／動く，移動する，変る，（東）革浪（krQ9はprogの誤
写）　　（1．471）plo≡〕

m俸繍駁3，ch6取411，／chi親欲求を示す助動詞　σ．5）khl｝醐
（1．12）khljag　　（1．70）1〈h　jag

／la／来る，Pl　・・　70，（1aは，　la：・　384と識別すべきである。）

（東）束gj〈来〉　　（工．501）1a

／nei－mjip．／Hが高く昇る

／1u－ou／老人，沁コ350，δ＝498，500　（東）阿撒舎

chum：／shoup：／死ぬ，尽きる，果てる

wam：”sa／wu9：支a／喜ぷ　（東）轡撒　（1．526）wam－sま

cit＝＝　331，／sei？pu／心配する

竺388　（L168）rδw－sij

ta－ra＝＝443，　ch6＝411，　safi　＝71

／nei－1〈au9：／元気な，健やかな，　sa駈71，（to9は誤写）

／khou7／切る，伐る，（1．　70）lthut〈金属を打って継工する〉

バa？／殺す，safi＝＝71，（音写漢字は漢語？）（1。168；SL　4，

S］II．5）sat

kja3　＝＝　407，　safiw71

phrafi：phrafi：／phjei：bjei：／ゆっくりと，（東）了了

＝・　477

tr＝　70，　（東）饒必

／chei：／借りる，　（王・145）kh玉j

／ju／取る，　（1．76）」貢　（SL　5）jo

／kho／呼ぶ，　（L　250）khaw

／鞠／教える，学ぶ，s磁＝71，（東）革刺桑，桑く訓〉
（1．105a）sag

si－khjaD：／鈴chig：／歌，／蜘歌う

／叢ei／死ぬ　（L　75a）sij　（1・468a）se

／ou／年とった，老いた，　（L　69）6w

／kou：／頼る，依る

／ou－mi9：／長老の，極めて年老いた，（1．　69）6w－m鱒

／tu／劉じ，似ている，（東）馬都く異〉　（1．80）tU

　＝・387，　　（1．145）khjat　（1。274）khjac

mun：／moup：／憎む，嫌う

tuP／tGU7／脆く

＝・466，（1．98）hrij’－kh6w

／wε／買う，　（1．　28b）waj
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507　r◎g

508　ta－hmam

509　　phan－safi

510　j｛生一swa：

511　　nok一玉6k

512　　ci－rag

513　a－t丘一swa：

514　　ma－si

515　　sa－na：

516　　a－kram－ma－hri

517　19－mδk

5181tt－prap

519　　1ミ1－ch6

520　　1ii－tOD

521　　to夏｝　P「Σ

522　　ra－prl

523　　cwan－kraj：

524　　pe－pr玉

525　　khjac－saft

526　　1u－ta－ka：

527　　16－khjag

528　　chu－khja

529　　cit－chδ

530　　pru～cu

531　　chao－xaj：

532　　nat－pru

533　　kδ一ca：

534　maD－phrac

535　　tam－cit

536　　ta－khja：

537　　1〈rafi．－hru

538　　khjut－tha：

539　　0k　me

540　　ma－si

541　　tOB～mu

542　rop－waj

543　　im－proO

544　　swa：－1ま

売　　嬢

差遣　打護

含掌　板豊

起身

蹟随

分付

同去

不曾

憐潤

勇猛

愚蚕

好詐

濫需L

仁慈

太平

年豊

尊賢

敬老

慈幼

仁民

愛物

賞功

罰遍

扶弱

済困

欲要

悩旅

型浪

阿都要

馬洗

薩納

阿江馬西

露買

露白漢

露初

露餓

釘比

野比

尊傑

被比

隙些

露打蔑

陸薪

蘇怯

習初

彪祖

相憐

祭神　耐彪

粛巳先　弐癬

轍官　葬涯

領印　当習

職事　打強

管待　端蘇

禁約　局他

久想　摘毎

安分　馬洗

行善　綴墓

交易　擁謂

移居　恩榜

遽遊　要園

／jau9：／売る，　（王．68）rog

ta－man／t　emaD／使節，（L　271）tan－man

pan／paP／願う，許しを乞う，（phan一は誤写，板は正しい）

（1・365a）pan

／ju一蟹a：／持って行く，ju＝＝493，　swa＝・383

／nau？lft、　i／従者，　nQl〈＝　374，／lai？／従う，（1・　271）16k

／si－ji翻準騰する，判決する

m460

ma－＝413（ma－siはma－hri／me甑／m・　1208の誤り）

／tena：／岡情する，憐れむ，（東）革浪那く慈〉（1，216）sa－na

／e乙a2：／粗暴，乱暴，　ma－hr玉漏1208

／lu－mai7／愚入，1a＝350，　rnδk　m。　62

1Ut　w　350　prab　＝t　474，　442

／玉u－zou：／悪人，　ltt・・350，　chδ：／shou：／悪い

／lu－gaug：／善人，　topは，kop：＝403の誤

to9蒼まkog：＝＝　4e3，　prl　＝＝　70

／ja．／得る，prl　tr　70，　（王・6）ra

／sug・6ε：／喜捨する，布施する，（1・　145）cwan－kra〆

／pei：／与える，prim70，　（1．6）pij

khjaCm　387，　sa琵漏7王

／lu－dega／全人民，　la　・・　350，　ta－ka全ての，（L　187）ltt－・ta－1｛a

／lou－chi刃／欲しがる，望む，（1．12）1δw－khljaiJ

／shu・－cha・／表彰する，授賞する，（東）楚板く宴賞〉（L　13）chu

／sel？－shou：／怒る，citM331，　ch6＝＝519

／pju・ZU≠肚話する，震護する

／shig：jε：／貧しい，不幸な，　（1・　79a）chag一δraj　（L　196）ch繕

一
raj

nat＝：3工4，／pju．／作る，行う，為す，（東）白路く作〉

／kou：za：／頼る，儒じる　　　　　　　l

mag　a＝　244，　phrac　t・1209　（SII．3）rnaD－plilac

tam－chip／dozei？／標，　β口，　徽章，　　（玉．74）tan－chip

ta－khra：／te6ha：／他の

／ci・9u／見守る，注意を払う，（1．494）lscrafi（SI．43）hru

／6hou？tha：／軟禁する，幽閉する，（1・69）khlup

＝＝　361，　　（L216）ok－mij

Sl／ti：／分ける，分翻する

／kauD：hmu．／善事，功徳，　tOIJはkoS＝403の誤写，（1・6）ko3－

hmu

／jauβ：wε／商いをする，取引する，　ro｝）　・＝5077　waj　・・　506

im＝・755，794，　prOPw475，　72

＝＝　435
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545

546

547

548

549

550

551

552

553

554

555

556

557

558

559

560

561

562

563

564

565

a一組we

ra－sall

na－lum－top

Clt－toO

wam－sa：

Phro◎．

la－ch6

ie－na：

ltt－prap

ci宅一pti

mra卜cwan

na：－tOD

tip－ce

pe－san

kOk－ra

pjok－Pヱ

phun－hr三

kδw

pran－cum

kU熱ユーsa重i

ut－c翫hri

566　　（1u～kkha

567　　1ak－tat

568　　a－tti－ne

569　　hljal〕－ce

570　twe－pr叉

571　　夏｝6－hljok

572　　磁a－1展

573　mao－mrak

574　　1〈hjac　m－sa：

575　　saj：－hja

576　　hri－kh6

577　hmjo

578　ma－sag

579　cum－fii

580　　pe－ca：

581　khjwe－ma

古

今
牽
悌
忠
信
強
弱
惰
憂
利
偽
密
譲
得
失
福
命
興
　
衰
栄

辱

巧

久

速

常

変

因

革

安

危

辞

受

偏

全

嫁

婆

阿昧

野些

那籠鉦

習鉦

腕撒

瓢

露初

露納

露白渡

轡布

秒転

納痛

堆最

被些、

高野

表必

捧夷

過

逼腫

恭些

欧札夷

督客

刺打

阿都飯

恋最

獄比

餓了

馬痢

葬密

蒐撒

饗疎

夷科

妙

馬想

腫獄

被鮮

歓馬

／emwei／遺産，　（L　129）a－mul

ra＝522，　saff　M　71

na－lum　＝　606，　to9はkog：＝403の誤写

／sei7－kaug：／気立てがよい，　cit　・・　331，　to9はko9：＝403

＝・481

／phlaug・／まっすぐな，正直な，順調な，（東）拍濫暑く忠〉

…519

1浪漏350，　na／na／＝　635

1蟻＝350pjaiJ（正）M42，／lubjig；／怠け者

＝・482

／mja，suD：／儲かる

／na：－t｝laup／ヌ髭匿く，　　（L　168）na－thog

tit／teiり／静かな，静寂な，　ce－389

／pei：／与・える，safi・・＝71，　（王．13）pij

／kau？／fkう，取上げる，ra・・522

／pjau？／無くなる，pi　・w　70，　（L　38a）plok　（1．821〕）pjek

bhun：／phoug：／栄光，誉，　hgi＝1207，（東）白路　（1．41）phun

k6j／kou／体，窺身凱590，　（1．235）k6w

／pjLsou沿／満ちる，そろう，一杯になる，　（葉）白列く円〉
（：【。51）plafi－jurn　　（王．62）pla避！－cum

kun／koug／尽きる，果てる，（L　18）kun

ucca／・u？・a／財，贔物く巴利語μccay・，　h・i・・1207（L　32）u“cca

（：［．4G）uc－ca　　（1・55a）ut－ca

／dou？kha．／苦，　不幸く巴禾莚語dukkha

／1ε？ta？／熟練考，1ak＝tt　588，／ta？／熟練した，精通した

a－tu二460，　ner418

／hlji9／早い，　ce＝389，（東）爪厄く辰〉

／twei／堅い，固まる

96m＝377，／§au？／申し上げる　（1・476）hljok

ma＝413，　1an＝477

maiJ　＝　244，　a－mjak／omlε？／怒り，　（1・　206）a－mlak

m・417，（東）遣撒く楽〉（1・25）khl・m－sa

safi；／te：／重病，瀕死の状態．むしろi，bhe：／bei：／災，危険の謬

写か，／hl・．／極めて，甚だ（助動詞）（1・・186）phij（1・144）phδj

＜巴利語bhaya

＝・466

／hmjo／待ち望む

ma購413，／tig．／ig応しい

／soug－iti／合流する，合体する，（1．17）cum

／pei：za：／嫁がせる

／・hw・1・m・／嫁，（L　7）kh・w・j－ma（1・237）kh・uj－ma

　‡53



582　　a－ruひ一pra

583　　a－ralj

584　a－mrat

585　　thac

　身体門（三十一字）

586

587

588

589

590

591

592

593

594

595

596

597

598

599

600

601

602

603

604

605

606

607

608

609

610

611

612

613

614

615

616

kho9

1〕njak－na：

1ak

khre

k6w

kha－twag

mjak－mo9

Injak－c至

na：－ldユ09

na：

lja

SWa：

a　皿we

cham－paB

swe

khjwe：

a－rafi

a－SE｛：

a－kro：

a－r6

na－lum

a－chut

a　－s　ac　j：

saj－khre

raD－khOD

khjak－ma

a一践

wam
玉｛ri－saf玉

krum－safi

よサ　　　　　バ

t（めsan

演戯　阿肉窮方

本銀　阿朗

利息　阿抄

削　　賜

康頭

納蔑面

　

　

撹

網

刺
気
垢
克
蔑

手

脚

身

口
澗

限

鼻

　
耳
舌
牙
毛
髪
血
汗
皮
肉
筋
骨
心
　
肺
肝
胆
胸
膀
腸
肚
絆
痩
媛

蔑藤

納康

納

刷

阿毎

髄榔

随

吹

欝嚥

阿撤

阿伽

阿続

那朧

阿楚

阿饗

饗気

敏康

恰馬

阿萬

轡

幾些

燗些

膿些

／ejou♪／人形，／pja．／示す，見せる，　（1．　471）a－rUP

＜巴禾畦語rifpa

／ejig：／資オく，ラ惹手，（SII．5）a－rag

／emja？／利益，儲

thac／thP／亥冒む，　（SI．4）thac

／gaup：／頭，（P）康　（東）康　（国）康　（博）康　（1．143a）a－
kho9

／mjε？hna／顔　（正）－hna（P）蠣那　個）婿那　（博）婿那

（L73）mjak－hn誤

／互ε？／手，　（P）刺　　（国）束彗　（博）刺　　（夏．144）lak

／chei／足，（P）克類　（国）克類　（博）莞類　（1．144）khrij

k6j／kou／体，　（P）垢　（博）垢　（1。274）k6w

kham－twag：／khedwig：／m，　m腔，（P）堪当　（博）堪当

／mjε？hmaug／眉，　（正）－hmoy，　（P）蠣胃（ビルマ文字は

mjak－hmok〈眼前〉，－hmo9が正）（博）蠣冒（ビルマ文字一
hmokは誤）

／mjε？s三。／限，　（P）蠣知　（博）嬬知　（1．145）mjak－cij

hna－khoi3：／hnekhaug／鼻，（P）那康　（博）那康　（1．144）hna

－
kho9

／na：／耳，　（P）那　　（整蓼）琵郊　（1．　144）na

hlja／§a／雪，　　（P）31ミll　　（博）茸遡　　（1．69）hlja

／twa：／歯，（P）要暴　（博）要塞　（1．・69）swa

／θmwei：／毛，（P）阿美（博）阿美（1．396b）a－muj

／zebbJ／髪，　（P）鞘　　（博）鞠

／丈wei：趣，（P）随　（博）随　（1．　64）a－swej

／ehwei：／汗，（P）克類位　（博）克類位　（1．　139）khruj

a－re／ejei／皮，（P）阿鋭　（博）阿鋭　（L　64）a－rij

／e£a：／肉，（P）阿撒　（博）阿撒　（1．・268）sa

／eξ三〇：／窪芳，　（P）阿革老　　（博）阿革老

／ej◎u：／骨，（P）阿肉　（博）阿肉　（1．534a）a－r6w

hna－lum：／hnelou3：／’こ♪，　’〔〉臓，　　（P）那籠　　（博）那籠　　（王．145）

hnac－ltim　　（1．244）hna－lum

／eshoU？／肺，（P）阿楚（博）阿楚

a－san：／θiε：／肝，（P）阿謝　（博）阿謝

／！ε：jei／胆汁，（P）謝克類　（博）謝克類

／jiggaug：／胸，（P）穣康　（博）穣康　（SI。43）ra・J

／6hε？ma／へそ，（P）恰馬　（博）拾馬

／gu／腸，　（P）阿鳥　（博）爾鳥

／wuiJ：／腹，　（P）轡　（博）轡　（1．398）wam

kri讐267，　s面＝71，（P）楚撮　（博）楚偲

／60ug／やせた，細い，　safi＝＝71，（P）革林魍　（博）革林樋

tδ＝・406，sa氣二71，　（P）速ト〈簸≡〉　　（博）速卜
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617

618

619

620

621

622

623

624

625

626

627

628

629

630

631

632

633

634

635

636

637

638

639

640

641

642

643

644

645

646

647

648

649

650

651

〔新増二十六掌〕

swa：

lja

lくjo：

kha：

1a丘一Pa馨

hr額一S麟

a：－hri

lak－moB

lak一負6

1ak－saj：

ta－to⑪

lak－chuP

MLI卜chit

nδw．

thu

a－ra薮

Inro障V－San

卜k践

na：

nOD

ja：－5．an

gha：

n6w．

歯

唇

背

腰

脛

気
力
瞥

指甲

手腕

拳

髪

乳

膝

脾

疾
＃，層

痒

膀

妨頭

緬飼番（訳）書巻下（従左至右）

飲食門（五一トー字）

mwa卜ch盗

wa－P「1

」撫C－prl

pran－pri

eanl－sa！1

po・－san

khjafi－safi

cat－san

kha：－sa負

pham－sa益

khj6－safi

kram

鰻

飽

酔

醒

鰍

淡

酸

辣

蒼

渋

甜

甘

刷

羅

稼

列梛

奨些

騎獲

刺移欝

刺王

打

籏

打

刺

奴

都

剛念

7s’K’ノ蝿

納

養

痒些

撚

努

腰擦

帳比

逼比

安些

欠些

才L些

鵯些

濡些

堤些

江

＝＝　597

m596

／do：／背

／kha：／J顕，　　（1．274）kh羅

／1∈：bib：／首，　　（1．274）1a負

／§し｝／呼吸する，sa負謹71

／a：一§i．／元気な，丈夫な，／a：／力hrl＝1207　（1．235）a

／1e7inau｝）：／腕，上謄

／le？hrfou：／人差指

／IEI？！ε：／爪

／deda噂／欝（欝写漢宇飽は誤読）

／1ε？shou？／拳

／mou♪shel？／髭，髭

／nOu．／矛L，　　（1．235）n6w

clu：／du：／膝

＝＝　6e2

n｝」δ篇672，　safian71

／li；／｛生器（努性）陰茎，　kr玉篇267

／na／病になる，痛い，　（1．144）na　σ。12）a－na

／鯨u㌫／しびれる，痛む

／掬／痒い，safi＝＝71（音写漢字痒は誤）

kha：＝＝620（？）亦はkhwa／khwa，／叉，（股の誤訳）

no．／nou．／季L房，　撃し

／mu？sha／ひもじい，　（P）馬樋　（博）馬樋　（1．　534a）mwat－sip

／照ノ溝腹だ，pr拠70，（P）瓦樋　（国）瓦樋　（博）瓦鰻

／脚／酔う，pr1壇70，（P）也必　（国）也必　（博）也必

pre／pjei／和ぐ，鎮まる，　praj／pjε／弱まる，（P）白来必　（博）

R来必
差〕a職④姻／塩辛い，safi　＝71，（P）奄樋　（縛）奄撮

／po．／淡い，軽い＝　tl　67，　s麟菰71，（1））必牙必牙（博）必牙必牙

／ch鰯酸い，　safi・w　71，（P）遣樋鱒）遣樋

／sa？／ピリ　リと辛い，　sa蚤二71，　（P）ノド樋　　（博）f哲　SPt

／kha：／苦い，　safi　＝＝　71，　（P）苛搬　　G専）驚ヨ過

Ph副phap／渋い，　safi・＝・71，（P）灘愚（博）瀾遇

／（ih・u／甘い，　sa祉71，（P）丘樋（博）丘樋（1ユ86）kh16w

／こa9／生r蕪，（P）革濫　（博）革灘　（V　）　krarr｝

15無



652　tha－mag

653　hag

654　　a－rak

655　haD－mrδw

656　　chてi～safi

657　　fiam－sa薮

658　kjan－sa負

659　si

660　cha：

661　　paj：－gam－pi

662khjafi－re

663　　mjak－11a：－khje

664　mun遁ak

665　cim－pi

666kjak－pi

667　sl－tag－sum

668　hag－lghwak

669　ca：

670　wat

671　sok

672　mr6w
673　　se－sok

674　tha～mav－ca：

675　mum－lum

676　mum－kaD

677　tha－mag－khjak

678　　se－khjak

679　wak－sa：

680　　n、va：－sa：

681　　chit－sa：

飯

湯

酒

肉
肥
軟
硬
油
盤
醤

酷

紛

生

熟

素

菜

喫
穿
飲
嚥
飲酒

楊葬

枕

阿立

枕縷

粗些

年些

減些

洗

叉

拝安北

欠熱

蔑納乞

門業

振必

恰必

洗撹松

杭廓

灘

活

騒

穆

細騒

喫飯　楊葬魚乍

包兜　門朧

焼餅　門綾

微飯　搦葬恰

倣酒　緬恰

猪肉　歪撒

牛内　翼内撒

羊肉　叱撒

／themig：／飯，（P）塔葬　（岡）塔葬　（博）塔葬　（1．5）thma9

（1．6）tha－ma9

／hiD：／おかず，（P）杭　（博）杭　σ．5）haP

／ejε？／酒，　AraqS）（P）細　（属）綴　（博）細　（1．268）sij

＜アラビア語

／hiiJ：mjou：／肉，　－mj6：（正）　（P）杭某銘　（博）杭変路

／shu／脂肪が多い，油こい，　safi＝　71，（P）楚懸　（博）楚腿

／fiaD．／軟かい，　safi－71，（P）念偲　（陣）念懸

kram：／6a2：／荒い，粗な，　（P）減樋　（博）滅樋

chl／shi／油（siは誤写）（P）赤　（博）赤　（1。393）chi

／sha：／塩，（P）叉　（博）叉　σ．164）cha

paj：漏1003，　蔓〕a：－pi／｝｝epi．／寒裂醤，　蓼an－pr護一ra氣／｛）agbjaje圭／欝豊i｛，

（P）拝醗必　（博）拝珂比　（V）paj（SL　3）ga－pi

／chbJ－jei／漬物汁，　kh　jafi　＝＝　646，　re・・92，（P）白浪惹　（博）白

浪惹

／mjε，hnaJe三／化粧粉，（P）嬬那乞　（博）嬬那乞

／mouij．tiε？／小麦粉，粉，（P）門那く麺〉　（博）門那く麺〉

（1．　63b）mun－2－fial｛－2〈粉々に〉

／seig：／生の，未加工の，　pi　m70，（P）就必　（博）枕必

／6ε，／煮える，炊ける，pi　・・　70，（P）仮必　（博）仮必　（L　13）

kiak

厘ed馴嘆OUP：／精進する，（僧が）暮す，（P）洗墨松乍　（博）

洗当松乍　σ．三〇〇A）sa＿ta沿＿sum
／hii」　：　」w，・／野菜，　h。P。，653，（khw鵡，，w。kの講、£69P

（P）杭鰯　（博）杭翻　（1．・138）hap－si

／sa：／食べる，（P）乍　（博）乍　（L　5）sa

／wu7／着る，（P）瓦　（博）瓦　（1．28a）wat

／1au，／飲む，（P）騒　（博）騒（L　5）s・k

mj6／mjOkl／呑む，　（P）謬　（博）謬　（工．255）m1δw

／！ei－lau／酒を飲む，　se／！ei／酒，　cf．654，　sok＝　671，（P）細騒

（博）細騒

／tb　emip：－sa：／飯を食う，　thamap＝652，　ca：＝・669，　（P）塔葬

乍　（博）塔葬乍

mun．／mOUIj．／パン，菓子，／IOttP：／曳い，　（P）門籠　（博）門罐

rnum＝＝675，／lgiiD／焙る，焼く，（P）門岡　（博）門岡

飯を炊く，thamaP　・＝　652，／6hε？／炊く，煮る，（P）塔葬恰

（博）塔葬量合　　（1．138）kh3ak

酒を造る，setu　673，1｛hjak　m＝　677，　（P）細恰　　（博）細恰

／wε，丈a：／豚肉，wak＝1054，　sa：m603，（P）瓦撒　（博）瓦撒

nwa：・・　1050，　sa：・・603（漢字の内は肉の誤筆）（P）那撒

（博）那撒

chit＝1051，　sa：＝603，　　（P）赤撒　　（博）赤撒

謎8）　シ＝ウx・ザン・アウンにょれば，se－rafi　se－rak＜syrup　or　sharab＞も，アラビア語起源と述べ

　　ている。S・Z・Aung「A　philological　Study　of　the　Burmese　La巖guagej　JBRS．　voL6．（1916）尚，　a－rak

　　騨刺伯語）酒（陳嬬性P・493）
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〔新増二十字〕

682　wa－P至

683　　re－Bat

684　　ri£－kha

685　　tol〈－fiaB

686　　paj：cin

687　　paj：－1ユok

688　　hnan

689　kj鼠

690pja：

691　h紺一rwak

692　　Pha－rurn

693　sa－khwa：

694　paj：弓aj一負6

食　　窪必

渇　　熱額

糧　　借喀

編米　缶［娘

緑豆　拝枕

黒豆　拝郷

芝簾　難

糖　　爽

蜜　　必牙

寛　　郡廓

冬瓜　舶隆

王瓜　薩誇

編豆　拝刺玉

・m　641

／jei－gaP／渇く，re＝・92，9at竺餅える，　σ。202）gat

rildkha／jei♪kha／食糧

kok－hfiaiJ：／kau｝｝：hfiiD：／餅（tok一は誤写，帝写漢字紅は音声裟

記）〔植〕稲米（陳儒性P．25）

paj：tt　leo3，　cim：＝1114，　cf．　665

pal：＝1003，／nau，／濁った，汚ない

hnam：／hnag：／胡麻　　（1．390）hnarn

sa－kra：／実a5a：／砂糖

／pja：／垂嘩＝1108，　pja：－rafi／pla：je三／垂睡蜜　　（王97）pj飛

譜668

／phejou｝）／南瓜

パekhwa：／胡瓜，（V）si－khwa

1）aj：＝1003，　pal：－lak－hfiδ：／pε：－1ε照ou：／いんげん豆（？）

衣　服　門（五十字）

695　　phaj：－paj：

696　phaj：－kra：

697　phaj：－pa：

698　　kliraB－tho　B

699　w互一pok

700　wa－jElg

701　　phaj：－1〈ri

702　wat－1um

703　　豆一kjac

704　　up－thup

705　　tt－－iafi

706　cham－thum

707kha－pan

708　poO　PI

709　　khre一重hup

710　　khre－hnag

711　　a茎）－ki

綾

羅

紗

帳

綿

蹄歪

疋碍

疋伽

疋巴

控到

窃傑

聖央

椴　　疋幾

襖　　挽朧

冠

蝦
網

巾

裾

糠

靴

鮭

衣服

萬即

鳥突

萬燃

購樋

克板

邦必

克類突

克類襲

昂計

／Pbε：／サテン，psj；　m　268，　（P）頼　（国）頼　（博）頼

phaj：＝＝　695，　a－kra：／eja：／縞，（P）阿革刺　（圏）阿革刺

（博）阿革刺phaj：緻（陳儒性P．285）

phaj：＝・695，　pa：＝・67，（P）陣把（博）阿把

／chlpdauB／蜘長，　khra9漏1093，（P）克浪彌　（博）克浪購

／wa／綿，棉／wa－pau7／綿の実がはじける，（P）ll保　（国）瓦
保　（博）瓦保

wa＝699，　du－ra｝｝／du．jip／儀式用外衣9），　jaP：／jig；／簾，　（P）都

央　（園）都央　（博）都央　（王．107）tu－rag　（SI．1）tu－jag

phaj：＝・・695，1〈ri・＝267，（P）頼絆く段〉　（博）頼絆く段〉

／wu？lou9／外套，（娩は鼻音化表記）〔名〕大衣（陳P．406）

（P）轡籠（wanは，　watの誤写）　（博）轡籠

／u：／先頭，頂上，cf．　sal｝：－klac王冠の鍔，／6iり／編む，撚る，

（P）鳥邦　（博）烏那（那は邦の誤り）

U：－thup／OU？thou？／｝漏子，　　（P），鳥禿　　（が撃），ee禿

u：－rac／u：ji，／ターバン（？）u：x・　703，　lafi　＝巻く，（P）鳥然

（博）馬然

／zedoug：／髭，（P）八籠　（博）把籠

＝＝715，　（P）党然　　（f．tiz）克然

pop：－bhi／baug：bi／ズボン，（P）邦必　（博）邦必

1〈hre　＝・　589，／thou？／包む，（P）克類禿　（博）克類禿

／cheiniiJ：／靴，履物，（P）克類嚢　（博）克類嚢

ag－kl▽el3：ji／上衣，＜ウルドゥー語殉gi（P）昂計　（博）昂計

註9）du－rap＜a　Jacket，　coat＞Haung　Tin「Burmese　Archaic　Words　ancl　Expressions」

　　5（1915）；tu－jaη〈式服，礼服〉「ビルマ誘古語辞典」Rangoon　1961　P．74

JBRS。　vo玉．
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712　1a，　fi－cwa蹴一wat

713　wat－lum－gaj：

714khlwe－kham

715　　kha－pan

716　Dwe－kha－pan

7王7　　hrwe－kha－pan

・・8翼齢詮

719　　tag－mrok

720chae－cwaj

721　s6w－khle－thup

722　　khje－thup－maj：

723　　phjaD

724　　aD＿ki＿pa：

725　　sOw－al〕－khjl

726sow－pa：

727　　a！〕－khji－kri

　　〔新増三十七字〕

728　khje－cwat

729　khoU－um

730　　phum

731　　me．－ra

732　　mo－jo

733　hrwe－phjaD－］｛p

734　　tal〕－thin

735　　phaj：－tOP

736　tap－thin－ni

737　　sak－ka一玉ap

738　mδg－lum

739　　ko－co：

74・ 蹴蹄
741　　、va－k、van

742　　phja夏〕

743sap－kan

円領　列転挽

襯衣　活朧碍

裕穫　屈君

角帯　克板

銀帯　位克板

金帯　税克板

　　　肱打セ
玉帯
　　　克板

紗帽　湯媚

牙牌　唱嬬

蜜騰　徽啓突

葛靴　克東麹

綿布　騙

布杉　易計巴

皮襖　蝋昂計

建膨　蹴巴

衣裳　昂計幾

　機　　棄翌

　枕　　硝翁

　被　　揃

　褥　　毎餐

　絹　　莫啄

　織金　砕辺梨

　花縷‘点登

　勢絨　疋俺

紅布穫　点登泥

移羅曙　薩蔓刺

雨毛鍛　買朧

　　　　勃纏

　　　　買範　綜絹
　　　　蔓的把

　綿花　窃換

　布　　騙

　袈裟　憩遅

lafi－khwam／1εguD／えり　（cwanはkhwanの暴写）wat＝670，
（挽は誤聴）　（P）列覧轡　（博）列覧轡

wat－－lum＝：702，馨aj：謹268　（P）轡籠這（wanはwatの誤写）

（博）轡籠這

／6hweigap／下着，汗取，1（hwe濡6G1，　kham＝＝419，　　（P）穣遙

（博）穣這　（1．　139．）khruj－kham

／kheba9：／粥；，　　（P）克路苛板　　（重専）克羅各苛考茂

｝3we　・w　914，1〈ha－pan　＝　715，　（P）位苛板　　（博）位苛板

hrwe　rm　913，1〈ha－pan　＝＝　7ユ5，　（1））税苛板　　（博）税苛板

pattamra　t＝　941，　kha－pan　＝715，（P）麦刺苛板（博）菱刺苛板

ta9　＝　82，　mrokはmok－＝833の誤写，　（P）湯蝿　（博）湯欝

／＄hipzwε／象牙，（P）唱塞便　（博）唱塞便　（1．73）chap－cwaj

漢Ou：／羊，　khje－thup　＝＝　709，（P）徽寛類禿　（博）緻克類禿

khje－thup瓢709，／mε：／黒い，　c£m1，（P）斑類禿戯（薄）

克懸禿減

／phli瀞／糸海布，　上衣，　（P）瓦卜嗅　　（嚢撃）瓦ト臭　　（1．79a）phjag

agki漏711，　p銭：＝67，（P）昂計抱　（博）昂計八

s6w＝：721，　a｝〕－khjlt711，　（P）撒≡説昂計（説は鋭が正しい）

（博）撒鋭撮計cf．シャン語／Sγγ3／上衣

s6W　tt・721，　pa：＝・　67，（P）rr“aj把（園は轍が正しい）（博）轍八

aP－khji＝711，1〈rT　St　267，　（P）錫計桑鉄　　（博）撮計桑鉄

khre－cwap／6heizu？／￥tヒ下

／gaug：－outj：／枕（碕は誤読）

／phoug：／覆う

mwe・－ra／mwei・ja／敷ぶとん，マットレス　（1．200）a－ja

／mつjo／絹

hrwe　w　913，　phja｝）　・・　723，／1ei？／巻く

／tl｝）：deig／掛蒲団

phaj：＝・　695，／taug／羽根，毛

taij－thin＝734，　ni＝＝1130

sakkalat／qegela？／羅紗くアラビア藷saqirlat　lo）

m6gh＝20，45，　lum・＝318

／1｛Ozo；／じゅうたん，敷物，カーペット

mδ9－1umza738，1〈attipfi／g　odiba／ビロードくアラビア語（陳儒
性P．32）

wa－gwam：／waguD：／綿，1・；g

＝＝　723，　　（1．484a）phja9

／1ig：gai3：／袈裟　（L　10）sa9－kan

註10）∫udson，　S・Z・Aung等の英語説（thick　cloth）1ま誤りで，　Stewartのアラビア語説が正しいo尚，〔波〕

　　　睨絨（陳翻生P．409）
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744

745

746

747

748

749

750

751

752

753

754

755

756

757

758

759

760

761

762

763

764

765

766

767

768

769

770

771

772

773

774

775

宮

　nan－to

　lm－to

　nat－1m

　kjo§

　ca：－sao－t6k

　sl－kra：－t6k

　im

　mr6W
sa－－phao－im

　a－1ah

　tan－chOD

　ra｛〕　pra［〕－to

　cham－k宝

　im－t6k

pwaj：

pho9－cwan

　maPdm
　Ml－Ml～Im

　m段9一重60－pao－1m

　sam－tan

lak－phak－im

a－rak－pwaj

　ca－am－IM

　im－hmu

　tar1－£ar正一II）

cham綾δW

na：－go

na－sac　m

｝ak．kok

na：－top－prit

　室　門（七十字）

轡　　髄朶

耳讐　紬裏

耳環　那翻

手鎧　刺畢

鱗：換　納籠彪

宮

殿

礪

寺

学

観

房

城

庭

台

楼

倉

廠

店

亭

櫛秀

私宅

衙門

館駅

茶房

酒店

書房

客位

正庭

lak－zzraj：－lak－ja－ip　　痛務

im－sa薮一im

楠惰

恩惰

傘恩

講

鮮讐搭

洗伽搭

恩

謬

薩絆恩

阿列

丹愚

鉱由漉多

鷹計

恩搭

猪琶

膀転

舞愚

葬戴梛愚

翻顯

刺中白慰

阿立播

柞庵慰

愚母

顯顯慰

　　刺外刺牙恩

臥房　恩些愚

／shedou：／管

na：罵595，　na：－kwa9：／王legwig：／耳飾，耳環

na：＝・595，　a－si：／e丈i；／果実（samはsi：の誤写）

／1ε？］〈au？／腕環

／nedauり：／耳環，／pju／突き繊す，／pju：／飛び出る

／lla｝｝：／宮殿’　慧墨暦，　／na｝：d3／訴雲居，　to＝・303，　　（p）南至rj　　（瞬）

博1至彗　（博）南至讐　（SI．24）nan

im・＝755，794，　to　・303ン　（P）塔到印　（園）塔到印　（博）塔到

印　（1．・282）thwal〈－taw一面

nat＝：31tl，　im　＝755，794，　（P）那印　　（博）那印

／ξau｝｝：／僧院，　（P）重工　　G専）江　　（1．5）k］09　（1．24）kljo9

（1。31）kjog

ca：－sa≡｝＝967，　t6k＝80G，　　（P）ノ拝桑得　　（［導）ノド桑得　　（王．271）

cEi－sap－t61｛

si－lcra：＝279，　t6k＝800，　（P）洗革刺得　　（1導）洗革禦1そ辱

／ei9／家踏794，（P）印　（国）印　（博）印　（1，5）im

Ut・122，　（P）某呈各　（欄）某路　　G専）≡某路　　σ．277）mr6w

／¢obig／集会，祭，催し，－bhap（正）　im＝755，　（P）撒月宇印
（簿）1散穿葬蔭μ　　（1．31）sa－bhab

／elε／真中，中央，（a－kjafiの誤写）　（P）阿誠　（博）隣減

／（lezaug：／楼，塔，（P）痔畠　（博）丹鶴　（1．73）tan－cho沿

∠ii碁b動／パゴダの台座，　to＝303，（P）穰白浪到　（東）穣白浪

到く堤〉　（博）穣白浪到

cham駿1004，　lscjl／6i／禽，（p）勒計　（博）軸計　（1．235）k三一kra

im”　755，　t61〈　一・・　800，　　（P）旺ρ手尋　　（博）葺口手尋

／Pwε：／食堂，祭，（P）拝　（博）拝　（1．39）pwaj

／phauD／屡形舟，（cwanはkhwanの誤写）（P）溺≧寛（博）欝寛

magw244，　im＝＝755　（P）孝蓉印　　（博）葬印

／mi．mi．／麟己，慮身，　im＝　755，漢字発音は欠，　（P）米米印

（策）米米く私〉　（博）米米印　（L145）m玉一mi　（夏．162）mi－mi

mae，　m244，　t6p－pa｝］＝429，　im＝＝755，　　（P）葬等タ三｛灘三1］　　（｛専）≡タ§

等邦印

sam使節，　tafi：泊る，sam－taj准a2dε／使節の駐在所，　（P）乍

郵　（博）乍卯

lak←plaal〈　＝v　IOOO，　im　＝　755，　（P）刺賠印　（博）刺懐印

aザak謹654，　pwaj＝　763，　（博）細丹結拝

ca－am＝　950，　三m言755，　　（P）ノ霞案癖］　　（博）／斥案痒p

im－hmu：－khan：／eiphmu：gaP：／座敷，客間，（博）印木

／tε．dεノまっすぐ，　hnw755，（－ipは誤写）（P）舞墾印　（東）

響墾く端〉墾印く堂〉　（博）蓼蟹印

lak－waj：＝＝　371，　lak←jgi　＝＝　372，　im・＝755（－il）誤写）　（P）刺外刺

響印　（博）刺外刺牙ll＃

lp　＝m　472（im一は誤写）safi．＝・71の限定詞胴法，－im＝＝755，（P）

宜謝印　（博）宜謝印
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776　im－1ap　　　　　　　　空房

777　　ca－bh6－iin　　　　　　　　　　厨虜

778　　t6k－im　　　　　　　　　　　　　庫房

779　phu－ra：－tδk　　　　仏殿

780ra－han－kro9　　　　僧房
781　　pa－］ag　　　　　　　　　　　　　　院子

782　mrao－tag－kup　　　　馬房

783bhu－ra：－kho9－IOO　　鐘楼

784　　si－ta1〕－COI〕．　　　　　　　　　　鼓楼

785　　ra－se－im　　　　　　　　　　　　l京亭

786sin　　　　　　　　水閣
787　　a－hre．－tam－kha：　　　　　有彗ド彗

788a－nok－tam－1〈ha：　　後門

789　tam－kha：－khr1　　　　　ド弩路

790tam－kha：－pra：　　　門楼

791　　a－mrok　　　　　　　　　　　　　｝塵道

792　tam－kha：－twap　　　　門≡裏

793　　tam－kha：－prag　　　　　　F目タト

　〔新増十九宇〕

794　Ml

795　a一珊0

796　sac

797　　pa難一toO

798　up

799　up－kjwat

800　i6k

801ta5：

802　　10p－iln

803　aj：－1m

804　　pan－u－jan

805　　ca－ph6

806　　re－swan

807　　tam－kha：

梁

柱

窓

瓦

庫

蛍

監

聴虜

花園

竈

爾

開門

恩蝋

計鉢恩

搭恩

普嬢搭

舌筆彊

卜浪

棉桜裕

瑚騒康浪

漸単菖

野謝恩

滲

附写当噛

阿擁当璃

当聴克裡

当葛白刺

阿繹診

当鵯樒

当嘆白渓

恩

阿某

懲

便倫

握

渥菊

搭

　

浪恩

厄恩

板沃応

詐披

熱算

当鴫

im＝755，　lap＝47，　　（P）βB　Sill　　（博）rll］Ail］

／sophou／台所＝805，／sephouelp／炊衷場，　ca一はca：が正しい，

（P）乍普印　（博）乍普印

t6k＝：8eO，　im＝r755，　　（P）革束旺自3　　（寸専）革束唾弩J

phu－ra：＝・・248，338，　t6k・t800，（P）普爆彗得　（博）普爆ll得

ra－han＝：280，　kjo｝）＝752，　　（P）藷≡IJ？1琴匠口　　（博）轟劉駅窪3

pallap／pelig／玉座，王座ta－lap．：／teli｝）　：／脱穀揚，境内，（P）打

浪　（博）打浪　（L73）tan－1a9（1。69）pan－la難

mra9　＝　10t19，　／ti｝｝：gou，／家畜ノ」＼崖，　（P）変浪斐1古　　（博）変浪

≧fS　？了，　　（SL　3）亡ai）－1《up

bhu－ra：w・248，338，　kho∋－10｝）　＝・　809，（P）康演白列　（博）康

浪白刺

si－tagw356，　con，　・　942，むしろc爵／si／＝・810，　tan－cho9＝759

の誤訳，（P）摺丹暴　（博）摺丹畠

ra－se・・339，　im＝＝　755，　（P）遣謝郵　（博）遣謝翻

slm／婁eip／儀式場，道場，戒塊（P）鋭即　（博）鋭印　（1．28a）sim

a－hre。罵1137，　tam－kha：－820，（P）離滑苛　縛）醐舎丹苛

a－nok＝＝1138，　tam－kha：＝820，　　（P）ド馨見麺将苛　　（簿）堅穆募滋丹苛

tam－kha：漏820，　khr1＝94，（P）丹苛克里　（博）丹：苛克里

tam－1｛ha：・＝820，　Pra＝櫓，尖閣（P）丹苛白劇　（博）丹苛白鯛

a－mroij　＝　114の誤霧，　（P）阿麦浪　（博）阿変浪

tam．kha：w820，　a－twap　＝＝　40工，（P）丹苛当　（博）丹苛当

tam－kha：＝820，　a－pra｝）　za　402，（P）丹苛白浪　（博）丹苛白浪

／ei｝」／家＝＝　755，　　（1．40）im

／omou：／屋根

／ti？／フ｛く，　巧オフ｛く，　　（1．504）sac

pr乏｛－tag：／bjedig：／窓

ut／ou，／煉玉己，　　（王．12）ut

ut－krwap／ou？6U7／瓦，タイノレ

／tai？／煉瓦，石造の建物，庫，領地，藩，（1．2王4b）t6k

／tε：／小屋，仮住層

hlo9／hlaug／収める，蔵う，閉じ込める，im＝＝755

／ε：／ビルマ詩の一種11）afi／ε：／了解（古語辞典P。9）im・・755

pan＝986，　Li．ijafi／u．　ji｝）／庭園，　　（1．5）u－j亘n　　（1．7）u－ja9

（1．113）u－jjan　　（1．2t14）し1－jen　　（L　492b）u－jafi

／sephou／台所，／photi／煩

／je三¢ug／岡，便所

tam－kha：＝820，－pwa9．／pwip．／瀾く，又は一phwa9・／phwi9・／開

ける，の脱落　（葉）列く開〉

註11）　はじめに呼びかけのことばをもつ歌。拙稿「ビルマ語文献解題」A．A文献調査報黛第7δ羅（雷語・

　　　宗教王0）　1964，　P．18
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808　　tar鷺一kha：－pit　　　　　　　　l罰ド弩　　当口菖卑

　器　用　門（三十三宇）

809　　kho1〕－lop

810　ca血

811pa－】we

812　fiaな

813　khw歌k

814　　khanユーth工

815　jwan

816　thu；

817ca：－pwa］：

818　ca－6－t69

819　　phan－t6p

820　　tam－kha：

821

822

823

824

825

826

827

828

829

重hi

3aP

la負

｛ham－cao

l
e

mra：

lam

tha：

王）0玉く一chin

830　tam－1｛hwan

831　mi－mok－gaj

832　　1臓i～pok－krI

833　　1nok　t6、v

834　　khraP

835

836

837

mrao－ka

naij－khwak

pu

838　　pa－laD

839　6w

840　Pha益

鐘 康浪

鼓　　勢

篇　　卜嘱

笙　　娘

椀　　鰻

樵　　旛赫

匙　　専

筋　　鬼

粟　　魚儲琶

椀　　詐窩通

床　　椀戴

門　　当購

　

　

　

張

　
　
　
　
徹

替

涯

列
灘
力
瀞
纐
他
剥

傘

扇

車

橋

穆
箭
鎗
刀
錐

旗

砲

銃

盗

t
T
沿

鞍

騰

壷

瓶

鍋

盆

当転

米碓碍

米剥幾

爾豊

戸沿

棉憂

暖騨

布

卜浪

偶

篇

tam－kha：－820，／pei？／｝蝿じる

／khaul｝：laup：／鐘，　（P）簾浪　（圏）康浪　（博）康浪　σ．15）

kho9－lo9

／s｛／太鼓，（P）摺　（国）摺　（博）摺　（1．10）cafi

Pu－1we／pe玉wei／笛，（P）白列　（博）白類

h五a9：／hh功：／ラッノ・e，　（P）娘　　（｛専）亥良

／khwε7／椀，　（P）跨　　（博）膀　　（1．38b）i〈hwalg

khantl忍耐（？）又は土也名，（P）乍位（博）乍位（王．413）khanti

〈地名〉　（1．239）khant玉く食器の一種，蝶はこれであろう〉

／Zti9：／匙，　（P）1三交　（博）1！交

tu／tu／箸，（P）禿　（博）禿

／zebwε／食羅，机，（P）摺拝（CacはCa；の誤写）（博）摺拝

／Seou／肛門，　thδ9＝382，　cf．863，（P）嵐便　（博）賦便

pha－t69／phe（la≡9／床，寝台，（P）潜等　（博）溜等

／dega：／戸，塀，門，入ll：1，（P）丹苛　（東）丹苛到く禁〉

α導）丹苛　σ．153a）tam－kha

／thi：／傘，　　（P）替　　（i萄り替　　（王。73）th三

／ja？／扇，　（P）牙　　（博）牙二　（L　75a）jaP

hlafi：／hlε：／1車，　（P）列　　（博）ダ聾　（L　295）hlaf玉

／tha9：zig／駕籠，無蓋車，（P）灘張（博）1難張（SI．3）thamcab

／lei：／弓，　（P）力　（博）力　（1．265）le

hmra：／hmja：／矢，（P）変刺　（博）麦刺

hlam／hla9／オ倉　　（P）關　　（圏）閾　　（博）閾

／da：／刀，剣，（P）塔（博）塔

Pu－chin／pau？sheiB／斧，（P）ト赤（chitはchlnの誤写）　（博）

卜赤（1．144）pu－chin（1．186）PU－・chin

／（logUD：／幟，漢字発音f転」は，　lshwanを，　Cwanと誤読，

c£861，（P）丹寛　（国）丹（寛）（Miller論文では丹のみ）
（博）丹寛　（SIL　1）ta田一khwan

mi－pok　＝＝　832（－mokは誤写）｝3aj＝＝268，　（P）米保愛　（博）米

保愛　アラカン方落／mi：pau？／銃

／面：bau7／閃光，1〈ri　・＝　267，（P）米保革里　（博）米保革塁

／mau，tou／兜，陣笠，　cf．1〈ha－mol〈＝：871，（P）留豆　（博）留豆

百夷語mok木く盗〉（泉井久之助：op．　cit．　p．237）

sam－khjap／鉾9－ja？／よろい，［名コ鉄鎧（陳P．436）　（P）克刺
（博）克凍旺　　（1．525b）khraP

m］ra9　＝＝　1049，／ka，／鞍，（P）菱浪蔓　（博）変浪蔓

／吻：gwε？／あぶみ，ペダル，（P）変浪嚢　（博）麦浪嚢

／pu／薫付きの籠，こ名］　一種掬蓋酌圓筐（陳P．259）bhu：／bu：／

ぐfr，蚤簑，筒，（P）普　　G導）普σ．265）phU

／belip／瓶，（P）必浪　（博）必淡

／oし1：／集霧，　≡壼ミ，　　（P）で縄　　（1轡〔）餌雪　　（1．73）6w

phjafi：／ph．iig：／大鍋，　（P）篇　（博）篇
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841　　khjim

〔新増一百零二字〕

842　；am

843　　nlral〕－jak

844　　kjin－1um

845　mog－paj：

846preつaj：

847pre－kri

848　hnac－thwa

849　a～rak－khwak

850　ap

851　　khje

852　　ch1－ml

853　　m三一tδ0

854　mam
855　phi

856　　chu－】ap

857　hle

858　ca－rag

8591aj：

860　　a－lam

861　tam＿khwam
862　　　ta－rup－th6｛〕

863　　ca－6－th6D

864　pha

865　　sac＿ta；

866　　mal〕－ka；

867　m三樋m

868　　kje－ka－ra：

869　mrU－hra～6w

870　　a－hmwe

871　　kha一王nok～im

872　　che＿6

873嫡ak－ci－mam

874　m三一im

875　　thwak－pum

876　　k6k－kje

877　芝ha：哩na

秤　　慶

錬

轡

鞭
鋸
升
斗
尺
瀧
針
線
燈
燭
鏡
硫
席
船
蓑文亭

　輪

競竿

旛

交椅

纈

櫓爵

驚総

灘碍

纂碍

箪幾

握妥

阿立駆

阿

乞

徒米

米戴

漫

箆

楚蝋

柞朗

鋤

阿嬢

影鰻

打肉太

板縫　詐窩太

箱　　杁

櫃　　息場

囲屏　葬嘆

燈台　米恩

茶壷　街憂騰

花瓶　彪阿摘窩

香炉　陶煤

媚盒　克礁恩

燗袋　謝窩

眼鏡　没齊護

燈籠　米恩

算盤　墜蓬

勢刀

7刺　楚馬

／こheig／はかる，　a－khjin／echeig／秤，

P．110）　（P）釧（　　（博）欽　　（1．77）khin

〔名3購十緬斤的璽壷（陳

／lay／（牛馬を）つなぐ

mra9　＝1049，／zε？／くつわ

krim／6eig／答，　krim－lum：／6eigloug：／鞭

／mau9：／銅雛，9aj：nt　268

pran／pji／容董の単位，9aj：・・　268，　（1．　138）pra最

pre艶846，　kr玉篇267

hmac＝：1153，　a－thwa／ethwa／指尺［名コ作（陳P．225）

a－rakmu　654，　lthwakm　813

／a7／針

khja五／6hi／糸

／sh三mi：／丈∫，　　（1。12）cha－m1　　（1．73）chi－mi

／mi：daip／燭台，（1．15）chi－m1－t69

hman／hma9／ガラス，鏡

bhi：／bi：／櫛，音写漢字箆は意訳か（？）

＝＝440

／h正ei／小舟，ボート，（！．145）hiij

／sejip：俵，文書，σ．85）ca－ra9（1．162）（rd－raP

hlafi：＝＝823

／elab／旗

taln－khwan竺830

／tejou？／中国，　th6D　・＝　382，（P）打屡（博）打辱（1．271）ta－ruk

（L396a）ta－・ruk←praff（1．546）ta－ruk－mag

＝818

／pha／蓋付きの角籠pha綜桿籏（陳儒性P．284）

setta／！iPta／箱

ma3　x244，／ka／遽る，a－ka／eka／幕

／mi：eig／ランプ，　ml　・＝　60，　iin＝＝755

kjere915，／keja：／水差し，やかん，（王．37）k縦一ra（1．138）1〈xa

／mju：／楽しむ，　a－ra／eja／物，事，δw＝：839

／ehmwei：／芳香

／1〈hemau？／笠，　〔名コ笠串蓬　（ISSC’ip．83），　c£　833　im＝：755

che　m＝　348，δ＝839

mjak－c玉＝593，　mam＝：854

＝＝867

twak／twEP／数える，計鋒する，a－pum／epoutJ／堆積
（1．31）twak

／kai▽大鋏（／g・aip／かんな（？））kat－kje：鋏（音写漢字欝は誤読）

照a：蝋副大刀，tha：　＝＝　828，－ma筥90
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878

879

880

881

882

883

884

885

886

887

888

889

890

891

892

893

894

895

896

897

898

899

900

901

902

903

904

905

906

907

908

909

910

911

912

tha：－im

SO．

SO．－kjaし（〕

thoe－lan

pac－tOB

ca雛一6

aD－kri

le－kha：

paj：－kit－kjok

chok

lwe

thaj

tacafi

ta－rwaO

ta－ca蕪一Daj二

cham－kha：

nan，－thum

tam－・pjak　　’

tam－pjak－　ijaj：

ca－ko：

taj：

cog－rwa籍

h］e－kaD．

cat－9a　IJ

th6－wa：

khat－tak

1〈ha－rft

hnaj：

se－nat

khok－sa践

dha：

1am

clut

tum

dhun

刀鞘

鎖

鍮匙

盤

筐

缶1：

梯

磨

難

鋸

鉋

鋤

鎌刀

米飾

水桶

箒答

笈箕

楯

臆

舵

簡

漿

噂弧

鎖胸

鳥鎗

梛

大刀

叉

槻

鰍樋

石灰

他恩

鎖

鎖健

痛髄

驚劔二

勇窩

譜幾

力鵯

柏急較

嘱

胎

打勇

打廊

打勢碍

髄璃

楠桶

錨離

豪哩碍

詐痩

ダ

装引

挾梗

描奉

妥瓦

克打

克餐

男

紬螂

考些

縫

縄

・燭二

樋

／cl　eei替／鞘，　tha：＝828，　lm；755

／婁o．／鍵，錠

准o．掬／鍵

／thau9：／縞く，砕す，　lan・＝827，（王．393）thop

pac＝427，　／taulJ．／筒，　／taug：／綴

／sig．－ou：／墾琶，　／sil］．／蔚ll，　0　＝＝　839

／ig／素焼の壼，1｛ri・・267［名コ概（陳P．510）

hle－ka：／hleiga：／1；jkt段，梯子

／pε．／擦れる，krit／6ei？／磨く，研ぐ，　kjok＝：93

／shau？／墾

hlWa／hlwa．／鋸

／thε／鋤

tam－ca蚤／clθzi碧／錯葎

tu：－rwalJ：／dejwl9／鋤，ショベル

ta－cafi　rm　890，　≡〕aj：tr＝268

／＄hag－kha：／締

シヤン語22）nam5〈水〉こi二巌語thongnam桶浦く桶〉（泉井久之
助　：op．　cit。　p．169）

／（ieblε7／箒，　tam－injalc－cafi／d　emjε，si／塀事，σ．484a）tam－mjak

tam－pjak　＝＝　895，　Saj：w268

caun－k・：～cha取一k・・／・eg・・／箕

＝＝　801

c◎9－ran：／saug－jig：／仮の垣，柵

hle讐857，　a－kan．／el｛aTJ．／間仕切

cap／sa？／波除け板，／giiJ／引く，引張る，／gig，／引く

／thou：wa：／檸，竹竿

／kha7tε／橿，　櫓

／kheja／ラッノ’？，角笛，　（L　68）kha－ra

／hnε：／笛の一一Pt　hnaj：llf｛ll内（陳儒性P。248）

准eina7／銃くオランダ語senapangエ2）

＝175

tha：＝＝828

h董am＝：827

tし正t／〔IOU？／イ奉

ta．n：／dag：／ブランコ

thum：／thouiD：／石灰

緬旬番書巻四

珍　宝　門

註12）　シゥウェイ。カイン・ダー「古代の武器」・ミヤワディー，1955年3月号（ビルマ文）P．218

；詫22）　シャン語形については，拙稿f一タイ語から冤たシャン語北都方欝」欝語研究No．461964　pp．　7e・．－72参照
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913　hrwe

gl4　gwe

9工5　kle

9ヱ6　sam

917　　khaj：＿ma

918　　khaj：－nia－phra

919　　mra：

920　　so－m「a：

921　sam－tha：

922ma－ka：－maj：－pat

923　　pa－jag

924　　pa－lac　j：

925　chag－cwaj

926　　kram．－khj6w

927　　kjok－phra

928　kjok－sa－lap

92≦）　rnra：－kjok

930　pa－laj：～ml

931　kre－wa

932　　kre－ph1：t1

933　kjwe

　〔新増十八字〕

934　　kjok

935　　ta－cit

936　　kjO9：

937　　kjok　ni

938　cin

939　kjok－wa

940　　kjok－Phr駐

941　　pa－ta－mra：

　文　　史　　門

942　cog

943　　CaC－ta－r撚0

944　ca

金

銀

　
銅

鉄

鉛

錫

玉

　
銭

珊瑚

砺璃

號珀

珍珠

象矛

犀角

罫鰯

水晶

玉石

珠母

黄銅

白銅

海鰍

税

位

給

桑

開馬

開馬彪阿

必野

諫必野

桑堀

馬嘆埋八

卜央

卜拗

唱塞

倹鳩

較彪阿

緻薩浪

畔緻

卜拗米

纈窃

纈彪阿

　酔

　宝　　緻

　印　　打習

猫兇眼　緯

石榴子　緻泥

金鋼鑛　枕

　宝石　緻智

碧霞細　較彪阿

　映紅　卜打必牙

琴　　掌

　　　積打穰

織　　樋

／§wei／金，（P）税（東）税（繭）税（薄）税（エ．6）rhuj
（L15）hrttj　σ。18）hruj　（L　69）hrue～hruej　（王．580a）hrwe

／9wei／銀，　（P）位　（東）位　（国）位　（博）位　（1．18）9u］

（1．69）13ue　（1．392）9we

kre：／eei：／銅，（P）革類　（博）革類　（1．37）krij

／婁aB／鉄，　　（P）三三　　（1導）三　　（L　250）sam

／khε：ma．／鉛，（P）撒来滅　（博）撒来滅

／khε：ma．　bju／錫，　phr員dll2（P）撒来　（博）撒来

／m麺／硬玉，エメラルド（必は誤読）（P）麦刺　（国）麦刺
（博）愛刺［lifS〕禦三謹　（i≦乗ヨ需｛生P．327）

／t∂．／もろい，mra：＝919，　a－－sa－pra／e鈴bla／硬貨の誤写，

（P）撒白刺　（国）撒畠刺　（博）撒白刺　（1．97）sa－pra

santa／丈eda／珊瑚，　　（P）量牧密丁　　（博）散打　　（1、73）santa

／meka／貌珀，　maj；＝722，　a－pat／epa7／丸，円，（P）馬憂埋八

（博）馬蔓埋八

／pgjig：／琉泊，（P）八央（patは，　paの誤写）（博）八央

pu－laj：／pelε：／真珠，（P）ト頼　（博）ト頼　σ．73）pu－！aj

／shigzwε／象牙，　chaD　・　1048，　a－cwaj／θswε／牙，（P）嘱簗

（博）唱纂　（1．80）chay－－cwaj

kram・－106G，／jou／－1066，（P）革濫克路（博）革濫党路

／6au7phju／大理石，雪花石膏（誤訳）（P）李白浪（博）李白浪

／6au？kelig：／水晶　（P）緻撤浪　（博）緻撒浪

mra；竺919，　kjGk皿93，　　（P）麦9iti緻　　（博）麦頼緻（頼尋ま，　束彗力∫

正しい）

pa－1aj：＝924，　a－mi／emi．／母，（P）ト頼米　（博）ト頼米

／6ei：wa／真鍮，　kre＝915，　a－wa／ewa／黄色，（P）革類税

（博）革類税

krem＝915，　phrU＝1112，（P）革類普路　（博）革類普路

krwe／6wei／宝貝，（P）革類位　（博）革類位

＝・：　93kjok宝石（陳鑛性P．53）

tam－chip＝535

krog／6aug／猫§石，　cf．1077

／6au？ni／紅ヨ三，　1〈jok”＝93，　nl”　1130

／seip／ダイヤモンド

kjol〈w：93，　a－wll・・931

＝＝　927kjok－phru［砿］白玉，白石（陳儒性P．56）

pattamra：／bedemja：／ルビー，　（L　145）pat－ta－mra

／sau2；／琴，　（P）掌　　（手専）掌

／s三唱e鱒／将棋，［名］象棋（陳P．155）（P）摺葡膿（簿）摺都穰

／sa／文，　文字，　手紙　　（P）／響　　（｛導）（ノlii）掌で本フド鮮明　　（王．56a）ca
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945a－prok
946　　cak－k質

947　maD：

948　　cup－ta拠

949　　kjok－P鼠fi

950　　ca－am

951　　ca－re

952　ca－pran－rwat

953　　cE－tak

954　　c展一tan

955　　ca－pran

956　ca－pwaJ：

957　b舞～dhip－to

958　min－to－ca

959　　hr、ve－pra：

960　　ta－chip－ta－kha：

961　　ca－a－mi

962　　ca－phat－sa

963　ne－khwan

964salJ－poD－ca’

965　　sa：－khjap－si

966　pa－xip－rwa

967　　ca－saD

968　　ca－pru

969　　a－hrag－ca

970　　ca－］ip

971　　ta－rut－ca

972　a－hrao－ca－ka：

973　　ca－cop

974　　ca－kj盆m

　〔新増二十字〕

975　　khjo：－c翫

976　　hri－nia－hri

Si、　　附白Wt

紙　　詐糠

館　　溝

筆　　竹当

硯　　緻便

読轡　撒庵

写字　捲熱

背書　懸白濫八

上書　樋鉄

抄書　樋顛

対書　麹白濫

編書　搬梶

聖旨　巴劇麺多

勅書

金牌

印信

題園

敏至蝿

税白荊

打随打璃

鰻阿米

考人　麺迫欲

購課　飯寛

雑字　讐邦樋

唱曲　撒臓洗

念経　卜H入

科挙　樋鍵

作文

番字

文書

漢字

夷語

一本

一調～

韻彪

阿黙樋

樋李

打辱樋

1珂獄柞嘆

樋掌

搬妊

／epjau，／画，絵，　（P）阿白老　　（博）随r白ラ老

／sε？ku／紙，（P）乍庫（国）乍魔（博）乍魔

／hmi｝］／インク，　（P）葬細　　（圏）葬継　　G導）葬細

／s・u？ta・」／筆，　cut－（正）（P）竹丹（国）竹丹（博）竹丹

／6au？pji9／硯，－pjafi（正）（P）緻便　（圏）緻便　（博）緻便

c9　・＝　944，／a9／朗読する，（P）乍案　（東）案く読〉　（博）乍案

ca＝944，／jei：／書く，　（P）乍鋭　　（博）ノ声鋭　　（王．77）ca－・rij

ca－pranm955，／ju，／唱える，暗唱する，（P）乍白濫刷　（博）
乍白濫測　σ．10a）rwat

ca＝　944，／tε？／上る，　（P）乍打　（博）乍打　（王．90）tak

／sadε：／編港，（P）乍墾（博）乍蓼

／sa－pjai3／返信を書く，唱える，（P）乍白濫　（博）乍白濫

／sa－phwε．／作文する，－phwaj．が正しい，　（P）乍緋　（東）排

く編〉　（博）乍携

bja－dit／bjadei7／言召，　勅，　予言，　to罫303，　　（P）白束t爵勺妻ij　（pra

－ t6tは，　pra－titの誤筆）　（博）白刺的到　（1．283）bja－tit

／mei｝）・／命じる，to　・・　303，　ca　・・　944，　a－min．－to／emeib．do／勅命，

（P）敏到乍　（博）敏到乍　（1．77）a－・mint

hrwe　w913，　a－pra：／epja：／平な物，　（P）税白刺　（博）税白刺

ta－chip　＝m　535，　ta－kha：w・　820，（P）丹赤丹那　（博）丹赤丹那

cri・・94tl，　a－mafi／ernji／名前　（P）乍阿米（a－mlは，　a－mafiが

正しい）（博）乍附米　（L147a。　b）a－mafi（1．398）a－mefi

／sa－pha？／読書する，勉強する，sa…人，人問　（P）乍化速

（博）乍化速　cf．　caka：－hwak＜謎＞

ne；196，　a－khwan　vet　295，　（P）蹟竜寛　　（博）麟1寛

sa｝］　＝＝　495，　a－poi｝：／epaug：／全商；，　c鼓　＝＝　944，　sa茎）－pun：／！ipbouD：

／石盤　（P）桑邦乍　（東）阿邦く類〉　（博）桑邦乍

謹496，（P）洗克浪洗　（博）洗克浪洗

pa－rit／pere｛？／経，3frり，rwat－952（rwaは誤写）parit－rwat

／pereip－ju7／経をよむ，厄除け（P）八日鯛　（博）八闘醐
（：L200）pa－r6t－rwat

／sa一重ig／勉強する，ca　・944，　s姻M95，（P）乍桑　（博）乍桑
（：［390）ca－salJ

cli　。。　944，　pru・＝532，（P）乍白路　（博）乍白路

a－r6p＝＝30i，　cE・・944，（P）阿｛乃乍　（博）阿侃乍

／salei7／巻物，（P）乍李　（博）乍李

ta－rup　＝＝　862，　c註＝・944，　（P）打辱／巨　　（1専）打1難ノ葎　　（SI、4）ta－

rttk－cac　（S王。47）ta－ruk

a－hraij　＝＝　969，　c五一ka：＝＝412，　（P）阿｛巧乍蔓　　（博）阿｛乃ノ盲壁

／sazauP／本，辮｝子，　（P）打嘉（当は掌が正しい）　（博）打掌

ca　ve　944，／6aD：／書物，　（P）打好　　（博）打妊

養勧舎　　巧1遜　　　　　／ChOU：／折りEglげる，ca＝　944

プゴ毒勿　　西，鴇置葺　　　　　／善L－ll｝e話i．／犠「典瑛，　hri＝Pt　1207，　Ina－hri＝＝1208
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977

978

979

980

981

982

983

984

985

　花　　木

986　1）all

987

988

989

990

991

992

993

994

995

996

997

998

999

1000

1001

1002

1003

1004

1005

1006

hrwe－pe－ca

lip

ca◎

ta－ka：

ca－sag

ca－to：

ca－re

C護一rwat

ca－kra負、

a－khak

a－swa：

a－pwaD

mral〈－la

P貢

a－nwan

a一倉um

bha－saj：

khja3

mun－1it

kha－rUR－S星

門

kjak－swan－ni

kjal〈一一tak

lak－Phak

sac－si

n’IUIn－・jo：

Paj二

chan

ca－pa：

a－ni

金葉表文　税被樋

　　図慰　季

　　騰　　将

　　対聯　打麗

　　詩　　樋想

　　賦　　掻追

　　歌　　1過熱

　　考校　鰻入

　　校対　掻端

花

枝

葉

朶

草

木

芽

英

瓜

蕊

萄

茄

葱

　
韮

茶

果

菱

豆

米
穀
粗

板

阿苛

陶要

隔纏

変刺

布

阿念

阿蕩

柏饗

蔵

門鋼

克濫洗

階等泥

階等

刺中白

薦洗

木咬

拝

軸

詐巴

［珂泥

hrwe　＝＝　913，／pe三za／綜欄葉本，貝葉，（L　235）hruj－pij（1．78）

pij

／lei？／表題，（碑文形）lip＜表文，親書＞21）

／S観壇，舞台，a－cap：／osiD：／縞

ta＝工162，　／ka：／幕

ca－sa｝｝＝967

ca＝944，　to　＝／tつ：／塊，　集合

／sa－je量：／書く＝＝　951，　／sejei：／：講言己

c展m944，　rwat　＝952

／sa－6i．／読書する，ca　・944，　kri．／6i．／見る，（1．494）krafi

／pa9；／花，（P）板　（東）板　（国）敬く葉〉（これは誤訳）
（博）板　　（王。17）pan

／∂khε7／枝，　　（P）随r髄：　（東）βr∫苛愛く鋳ミ＞　　G覇）阿苛　　（博）

阿苛　　（1．80）a－khak

a－rwak／ejwε？／葉（a－－swa：／e！wa・／双ま誤訳）（P）随輩ri（国）

随劉く花〉（これは誤訳）（Miller論文で1ま，阿のみ）（博）阿捌

／epwit〕・／芋芭，　蕾，　　（P）阿榜　　（【≡蚕）陽彰疹　G専）阿携　　（V）pon～

1）WO夢～1］walJ

／mjε／草，　la　＝＝漢膏に合せた為の誤り，（P）菱刺（緬旬文宇は，

inral｛のみ）（博）褒刺　（1．201a）mrak

a－phu：／ephu・／芽，新芽，（P）謝，（博）謝（1．　408）sac

／efiuy・／若枝，（P）阿念　（博）陽念　（1．271）a－fiwan

／ePOUTJ／花びら，［名］花藍（陳P．135）（P）阿翁　（博）阿翁

pha－rai：／phejε：／繭瓜，（saj：は誤）（P）軸笛　（博）憤筋

／jig：／生藏，　（P）腔　　G専）腔　　（SI．3）khja9

／mougla／大根，（P）門刺　（博）門刺

kha：－ram：／khejaij：／茄子Crun一は誤写）（P）克濫洗（東）
1克濫洗　（博）克濫洗

krak－swan／6E？重u｝）／玉葱，　nl漏1130，　（P）革刺等泥　　（博）革葉軽

等臨　（SI）ka－－swan＜モン語kas混n［植コ洋葱（陳P．70）

krak－tak／6ε，tε？／coffeewort．（P）革刺打　（博）革刺打

／玉ephεフ／茶，　　（？）束U縮　　（博）束導｛濤

／興i：／果物，（P）謝洗　（東）洗　（博）謝洗　σ。138）sac－si

mu－jo：加ejつ：／大炎，（P）木咬　（博）木咬

／Pε：／豆，　（P）拝　（簿）拝　（V）paj

／sh司〕／米，（P）粕　（博）勒　α．138）chan

／zeba：／稲，籾，（P）乍魁　（博）（乍）把（乍は不開瞭）（工，97）

ca－pE

a－nl－ll10，（P）阿尼　（博）阿駄　（1．138）chan－nl

〔新増三十三字〕

註21）「賓代パガン碑文按薬」（ビルマ文）P．75 N◎．24
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1007　　wa：－kri

1008　　、va：－hla

1009wa：－khjwa無

1010　wa：－lum

1011　　　ga－rup－to9

．1012

1e13

1014

1015

1016

1017

1018

1019

1020

1021

thaD－hr｛｝

sac－1〈ar業

al｝－khjaD

　　　　コのwa：－PO

ka畷ag

sa釦para：

t’・ftJ：－paD

hro玉（－khj6

mak－ko

khjac－ra：

1022　sa＿khwa：

1023　sa－khwa：－khj6

1024　kr＆m－sa－ka：

1025　　than－si

1026　hpak－pro　：

　　香　　薬　　門

1027　nam－sa－ni

1028　　nam－s浸：＿phrO

1029　　cam－］a＿mip

1030　　sac－kja－p6

1031　　than－tha－！〈u

1032　　hra：－hnac

1033　　khit

1034　　Ja－dip－ph6

1035　　hra：－ce

1036　　hri11－kh6

1037　　nam－sa：－phr登

1038　ka－t6w

1039　wan－saj：－kh5e

1040　　mrag－t1～la

1041　　　　1ak－khja：

根　　瓦幾

樹　　瓦款

蘇木　瓦圏

鳥木　瓦籠

胡椒　倭柔鉦

松樹　湯油

栢樹　息幾

刺桐　譜盤

竹　　瓦卦

柚　　憂娘

燈　　薩不拉

柿　　ダ梛

柑　　劇久

梨　　蜜価

石榴　奇拉

　西瓜　薩袴

　甜瓜　薩袴：久

　甘薦　江薩嘆

波羅蜜　坦肥

　芭蕉　恰懸

速香

木香

樹香

降香

丁香

況香

紫梗

董薙

児茶

阿魏

檀香

鵬香

熊胆

雄黄

棚砂

嚢撒泥

嚢撒彪陣

占刺謎

且爽駁

灘打糠

霧捏

喫

怒的僕

劉黍

辛蕃

嚢撒彪附

憂朶

温饗乞

棉嬉痢

刺強

wa：＝1015，　kri　pt　267

wa：＝＝1015，ノhla．／美しい

wa：＝＝1015，／6ug：／チーク樹

wa：u＝1015，　1um；8

ga－rut－kog：／gejOU？kauiJ：／胡鹸，とうがらし（togは誤り）

（：［．164）9rut

thaし9：－riL：／thig：－ju：／松｝　　　（東）湯Jit

sac＝796，1｛rl　＝267，（東）湯簿必　　　　　　　　　　　’
」

a9－kra9：／lg一掬：／無憂樹，a9－khjafi／ip－chig／砂羅樹（？）龍脳（？）

／wa：／竹，／webou：／孟宗竹，（東）瓦

／R面ig／油木ka項ag［植コ龍脳香（陳｝需性P．2）

sam－pu－ra／taiJbeia／レモン13）

tafi・si：／tε一¢i：／支那凝了［有藍コ荊露（陳濡｛生P．208）

／9au？6hou／シトロン，みかん，（V）rhok～hrok～hok

シャン語／maak2／果物／maak2－1＜o／梨，　cf．（東）馬門く桃＞

hrac．hra：／菖i？．§a：／cicca　Albizzioides（り現代語sa－laj：／叢e1ε：／

ざくろ

＝・693

sa－khwa：＝＝693，　khj6　＝t　650

／6aTJdega／粗糖，灘糖片（陳P．75）kram＝t651

／thngi：／綜騰の実，漢字発音「肥」は誤読　（王．73）than

h3ak－plo：／htjopio：／バナナ，　（V）hgak－plQW

／na蓬｝．＜塁a／香米斗，　nl＝1130，　「（東）南撒く香＞

narn－sa　＝1e27，　a－phrff＝ll12

ca－mrit＜a　specles　of　Anethum＞（？）

sac＿kra：／£i？6a：／栗，　sac＿khja／丈i？cha．／クルミ（？）

／tha9：／綜欄，　ta－khu／tekhu．／一偲，現代語le：－hfia9：／1ei；hfiig二

／丁子

／9a：／cutch．23）［植3児茶（陳P．364）hnac＝＝2（漢語からの字訳）

khj玉P／こhei？／漆

iGdipphOl／zedei？phou／にくずく

hra：＝1032，　a－ce．／esi．／種子　hra：－ce：児茶（陳P．365）

／きeig：gou／Asafoeticla　（V）h圭n－kiw

＝＝1028

／kedou：／欝香，　（V）ka－tiw

wam＝　1064，　saj：－khje　t＝　6eg

mraP：－si－la／mjig：1ila／雄黄，硫化砒素

／1εP6｝ia：／醐砂

註13）　θan－pa－ra＜lemon＞：Acom夏）arative　Vocabu玉ary　of　the　Bamna，　Mal盃yu　alxl　T’h6i　Languages．

　　SeramPQre．1810，　p．70．　sa－mpa－r浅〔植］酸樹（陳旙性P．435）
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1042　　茎〕a－rut－toO

1043　　kam－pa－IQ

1044nwaj：－khl6w

1045　kwan－sl

1046　ta－rut－kwan

1047　kwan－rwak

　　鳥　　獣

1048　chap

1049　　mrag

1050　nwa：

1051　　chit

1052　　maj：

1053　10：

1054　wak

lG55　khwe
1056　　hl｝ak

1057　　wan－phaj：

1058　krak

1059　gan

1060　　　1【ri

1061　　sa－map

1062　　kja：

1063kla：－sac

1064　wan

1065　jum

1066　khr6－wゑ

1067　　khwa

門

　　〔新増ニナ七字〕

1068mjok－laj－phwe

1069　　mjok

1070kjwak

1071　　thog

1072　　kjak－th昼一re

1073k掛ka簸

朴硝　芽褥鉦

川苔鋼卜露
甘革　濤究

蟹榔　棍洗

麓子　打濤棍

徽葉　棍弱

　

　

　

　

　

　

　

　

　

　

疋

唱

棉
晒
　
叱
理
　
騒
歪
釜
脇
口
轡

象

馬

牛

　
羊
騙
騨
猪
犬
鳥
鴨

　
　
　
　
　
　
　
建
ド
　
　
　
掌
Ψ

　
　
　
　
ぜ
　
　
　
　
が

皆

奄

幾

薩

質

麗

轡

勇
九
跨

難

鷲

犀

鹿

虎

豹

熊

兎

角
　
蹄

碑

　
　
　
熱

頼
　
　
　
都
唖

貌

貌

爵

痛
階
紀

　

　

　

雀

寄

猿

猴

鼠

孔

鶯
鴉

9a－rut－koij：；1011

kam－pa：＝109，1u：／lu：／黍　［植］穫（陳P．375）（L　390）1亘

／nwεjou／sweet　c「eePer／nwε／つる，1〈hjδ＝m　650

k照m：－s三：／kou9；4i：／鋪醤，積榔子，（東）管洗（L75b）kwam

（1．73）kwam－pan　（1．36）kwam－sl

ta一τup二862，　kwal1＝1045

kwam：－rwak／kou9：－lwε？／横榔の葉，　a－rwak　＝＝　988　（1．138）

kwam

／sh量9／象，　（P）P愚　（東）唱　　（圏）唱　　（｛専）P畠　σ。82a）chac　9

／mjiD：／罵…230，（P）菱浪　（東）麦浪　（魍）麦浪　（博）麦浪

（1．85）mra9

／nwa：／牛，（P）那（東）那（国）那（博）騨　（1．　5）　nwah

（1．20a）nwa

／shei7／山羊＝＝231，（P）赤　（国）赤　（博）赤　（1．82a）ch量t

mra最：／mjε：／ろば，（漢字発音「理」は「埋」の誤筆）（P）麦

列愛　（搏）麦列愛

／IO：／らば，（？）変列革里　（博）麦列革塁

／wε，／va　＝＝　235，（P）瓦　（東）瓦　（博）瓦　（1．　165a）wak

／khwei：／犬＝234，（P）盗　（博）盗　（1ほ65a）khuj

／hgε7／鳥，　（P）恰　　（博）喰　　（SII．1）h3ak

wann：－bhaj：／wu9：bε：／あひる，　（P）轡拝　（東）轡拝奄く驚〉

（博）轡揮Wun－be＜Grey　Duck＞B．E．Smythies：The　Birds
of　Burma．　Lendon　1953　P．551

／6ε？／鶏＝233，　　（P）革束麺　　（東）革束匹　　（乖亭）宝再束睦

／9a9：／がちょう，（P）轡拝奄　（東）轡拝奄　（博）轡拝奄

kram．／6a9．　・／rF，（krlは誤写，従って幾も誤）　（P）革濫　（東）

革濫（博）革濫　σ．168）kram

／！emig／鹿，（P）撤葬（博）撒葬

／6a：／虎讐227，　　（P）璽運　　（国）璽嚢　　（博）質　　（1．186）kl註

／6e歩／豹＝228，（P）謝　（国）謝　（博）謝　（L　239）sac

wam／wug／熊，（P）轡　（博）鞭

jun／joug／兎，（P）運　（博）運

khl6／jou／角，（緬劒文字は，khr6wの誤写）（P）克銘　（博）

克路

／khwa／蹄，（P）跨　（博）跨

mjok←1069，　mjok－1e－bhwe／mlaupleibwei／猿の一種

／】〕njau7／猿二＝232

krwak／6wε？／鼠＝225

do9：／dauy：／孔雀

三cral〈一一t：tt－rwe：／6ε？tejei：／おおむ

／6i；9矧；／鳥，（漢字発爵は，　kjl：－tl〆6i：－a・／轟の嚢記）　（東）計
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1074　　khδw

1075　　ca－pa－ti

1076　k3ak－khjwaレsaj：

1077　　krog

1078　　hpal〈－sic　－rl

lO79　　phjam

1080khje－khao－cwat

1081　cwan

1082　　sim

1083　　hDak－kja：－Daj：

1084　　　1〈hjδTla｛〕－phj老i

1085　　khjδ一iaj－1）30k

1086　　thin一溢aむ

10871ag－nδw

　　魚　　愚　　門

　　〔新増二十六字〕

1088

1089

1090

1091

1092

1093

1094

1095

1096

1097

1098

1099

1100

1101

11e2

1103

1104

1105

1106

1107

1108

na－kha：

mrwe

ga：

pa－CWclll－Clt

kaD－pa－cwan

khrag

waD－kfi

1玉毛一bj置

pa－cwan
Pftc　－t昼

pa－cafi－kr1

P6w

pa－can

kh潰一1〈hjad

sa難一khjo：

ka珪khi－mja：

1m－mro警

na難一kam－sa薮

phrut

ca　pa：－po

pra：

鵠　　可

雀　批卜的
闘鶏　嗜案済

猫　　降

燕　　　3ζ薩礼

獺　　偏

仙鶴　牽剛纂

鷹　　転

鶏　　省

鶴　　女賢碍

鵬鳩　久浪必阿

鳩　　久頼標

易騨　獣撮

蠣蟷　浪路

龍

蛇

魚

蝦

蜴

蚊

蛛

蝶

甥蟹

虫

蝉

蚕

蜻縫

蟻

蝦蝶

娯蛭

壁虎

炸

蟻

蛾

蜂

那臨

類

一皆

卜転赤

糎卜転

控

邦糠

李傍

卜転

卜都

卜勢幾

破

卜勢

喀傾

山驕

梗慕鷲

恩鱗

嚢干些

瓢

詐巴朴

卑牙

／1〈hOti／鳩　〔、霞葦］館　（疹麺P．90）

／sabedi：／雀

llcrak＝＝1058，　khjwat／chu7／逃す，救う，　saj：＝＝　575，σ．64）

khlwat

／6a贈／猫

h3ak繍1056，／teji／近くを通り過ぎる，（東）乍革来

／phjaD／かわうそ

Chi．gyin－sut＜White－necked　Stork＞．　B．E．Smythies　P．520

／sug／鳶

／teiD：／鷹Thein＜Hawk＞．　B．E．Smyth三es．　P．408

／h⊇）ε？］a；／隻嘆｝，　9aj：竺268，　　（棄）舞一yeeぎ

／jou：lig：bja／じゅずかけ鳩，－pra（正）〔鳥コ灰斑鳩（陳P．105）

／jOU：1εbjau？／幽鳩，－prok（正）

tin－・fiaiJ：／tei騨ig：／かわせみDein－nyin＜Kingfisher＞

Smythies。　P．345

／1ig：nou．／こうもり，（漢字発音「路」は誤，　n～L　cf．1205）

na－ ga：／nega：／龍，　（P）那≡箋　　（国）那璽≡　（博）那≡箋　　（1．303）

nE－－ga　（SII・1）nゑ一ga

／mwei／蛇＝229，（P）麦類（国）麦類（博）麦類（SII．5）mruj
（1．566も）mrwe

／｝〕a：／魚，（P）阿　（東）阿　（博）阿　（SII．1）pa

／bez賜zei，／小海老，（P）ト転赤（博）卜転赤（王．244）pu－cwan

／ldij：bozu9／さそり，（P）岡ト転　（博）岡ト転

／6hiD／蚊，（P）克浪　（博）克浪

／pig・gu／蜘蛛，（wa9は，　pa9一の誤写）　（P）邦庫　（博）邦庫

lip－pril／｝ei7pja／蝶，　（P）李白束麺　（博）李白舜鞘

pu－cwan／bozug／蝦，（1．・244）pu－cwan

／bedu／熊蜂

pu－－cafi：繍1100，　kri＝＝267

／POU：／虫，かいこ

pu－cafi：／bezip：／蜻蛤

／khajip／赤蟻〔虫］樹蟻（陳儒性P，86）

sag：－kjo：／実ig：｝O：／とズ＞＞げ

／1dB：jimla：／百足，－khre－（正）

／eighmjaug／守宮

hrlam／hna9／ばった，キリギリス，（P）1　（博）（南）宇体不朔瞭

／phjou7／ぶよ，　E虫コ納（陳P・292）（P）普路　（博）普路

／zebebou：／こくぞう虫，（P）鮪濫普路　（博）拍濫普路

／pja：／蜂，　pja：（正）（P）必牙（博）必牙（SI．24）pja＜蜂蜜＞
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1109

1110

1111

1112

U13
1114

1115

1116

1117

1118

1119

彩 色

a－nOW

a－ni

a－maj：

a－phrit

swe　pran

a－cin

a－pra

a－hrwe

門

青　　陶鉦

紅　　阿泥

易　　阿埋

白　　阿彪阿

紫　　随逼

緑　　阿枕

藍　　阿白刺

黄　　阿税

maj：－maj：　　　　　黒

noW－noW　　　　　　天青

“・an．－phaj：－la最一cham　腎憾緑

1120　kjak－swaR－phr昼

1121　a～wa－a－hrwe

1122pan－ni
1123　　a－nX－a－c玉m

1124　　kjok一姦6w

1125　　mre－ni

1126　泌w－kr三

1127　　cin－kri

1128　gu－re

1129　a－maj：－cin

埋埋

鉦鉦

湾拝列麗

葱白　階算彪阿

柳黄　附讐阿税

花紅　板泥

柳緑　阿泥附振

石青　緻鉦

土紅　階泥

幾

幾

熟

鉦

枕

峨

青

緑

青

大

大

柳

黒緑　阿埋枕

／efiou／茶飽，福色，（P）阿鉦　（博）阿鉦

／eni／赤，（P）阿泥　（博）阿紙

a－mafi；／emE：／黒，　cf．722，　　（P）阿減　　（手専）阿滅

／θPhju／白，（P）阿普路　（東）阿普路　（博）阿普路

碑文（1284AD）phrtt（1299AD）phltti4）

swe　＝＝　600，　prafi＝563，　（P）随白列　（博）随白剰

a－－Cinl：／eseil］：／葦乗色，　（P）隣枕　　（博）阿枕

／θpja／青，　（P）阿白葺ミ践　（博）阿白束旺

hrwe＝913，　hrwe－roiJ／§wei－jau9／栗色，（P）阿税　（東）阿税

く黄〉　（博）阿税

／mε：mε：／黒々，cf．1111，（p）滅滅　（博）滅滅

／fi・ufi・u／浅黒く，cf。1109，（P）某鉦（博）某鉦

wan．－phai：m1057，／1εza3／たてがみ，（P）轡拝列枕　（博）讐

拝列枕

／6εP！Ubbju／にんにく，〔植〕蒜（陳P．70）klak－swan＝998，

phrOwl112，（P）革刺等普路　（博）革刺等普路

／ewa／黄色，　a－hrwe　＝＝　1116，（P）湯禁税く卿黄〉（博）湯楽税

panm986，　ni　＝1130，（P）板泥　（博）板甑

a－ni＝1110，　a－－cim＝　1114，（P）湯黍枕　（博）漏楽枕

kjok＝93，　fiOw＝＝1109，　　（P）緻鉦　　（博）頽致鉦

mre＝　120，133，　ni　・・1130，／mjeini／赫土，（P）麦頼泥　（博）

麦類駄

fiδw＝1109，　kri＝267，　（P）銃革二里　（博）鉦革里

cin　。・　1114，　krl　w＝267，（P）枕革里　（博）枕革里

／｝｝u．6wei／木の名，（夏の終りに黄色の花が咲く）［植］阿勃勒

（陳P．132）reはhrweの誤り，（P）湯奈鉦　（博）湯奈鉦

a－maj：漏1111，　c王n＝1114，　（王））阿滅枕　（博）5可滅枕

〔新増十三字〕

1130　ni

1131　pan－ch6w

1132　　phja｛〕－tOD

1133　　phjac　D－cin

1134　　phjag－ni

1135　　palユーcum－cl

11361）an－khji－re

　　方　　隅

1137　　a－lare．

門

赤　　泥

桃紅　板雛

翠藍　騙釘

油緑　騙枕

大紅　騙泥

五繰　板中集

顔料　卜機熱

東 阿写

／ni／赤い

／pag：－shoU：／赤く染める

phja菱｝＝＝723，　742，　1〈og　nt　4e3

phjaiJ　t＝　1132，　cin　m＝1114

phjaP　＝　1132，　ni＝：1130

／pag：zoupzi／香油，　pan＝986，　cum＝そろう，chi＝659

／be］i／画家，　左窟F，　（卜1ま音声表言己）　re＝92，　　（1．68）pan－khi

（王．97）pan－1｛hi

／eきei．／東，　　（東）陶舎　　（三。20a）a－｝lrij！　　（1．69）a－hre

註14）共に，chas．　Duroiselle　FExtract　from　the、Burmese　Face　of　the　Myazedi　lnscripti◎n，　pagan」

　　∫BRS．　vol．6（1916）に基ずく。
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1138　　a－nok

1139　toO

1140　　Ml’◎k

且41

1142

1143

1144

1145

董am－pit

lam－Pok

a－laj¶e

a－lft．　j－thδp

a－nOk－to難

1146　　a－hre．－tog

1147　　a－hre．－mrok

1148　a－nol｛－mrok

11491e－m∫ak－na：

1150　　a一玉aj

1151　　kok－safi

数

1152　　thac

1153　　hnac　c

モ猛

1154　　su1鷺

1155　1e

1156　ga：

1157　　i〈h　jol〈

1158　　kh登一hnac

1159　　hrac

1160　　k6w

1161　　　chaj　：

1162　　ta－ra

門

擁壇
爾
紗

　
　
　
ψ
飛
t

ー
　
ズ
ー

西
南
北

横　　覧畢

直　　覧携

中　　睡頼鰹

正　　阿頼大

菓南　1珂撹総

東北　阿写侮

爾南　陶写纐

西北　阿擁纈

四方　方免納

中間　阿頼

曲　　餐些

四

五

六

七

八

九

十

百

握

松

力

畦ぐ

巧

庫捏

垢

銀

打寳

／enau？／瞳，（東）阿脳　（1．31）a－nok

／taug／南，（音写漢字は誤）　（棄）阿撹　（1，31）to｝）

／rn　jau♪／北，　（東）階陶老（1・rokは，　mrokの誤写）　（1．　31）

inlol〈　　（1．184）mrok　　（1。128）　x＝　！aっ一〇kiS）

／laD：／道，　pit＝　808

／lap：1）au？／遵への入にl

a・－laj　＝＝　1150，　ne　mm　418，（東）頼

a－－laj　m　1143，　th6D＝382

／∂nau＞tau｝｝／西南，　（誤訳）　a－nok＝1138，　to≡｝＝1139　　（1，31）

to9－a鍛ok

／∂きei・claUl〕／葉南　（言呉言尺）　a－hre，＝1137，　　to9蹴1139　　σ．31）

ahr三」－to∋

／e忌ei．mjauP／葉ゴヒ　（誤訳）　a－hre．　＝1工37，　mrol〈　＝＝　1140　　（1。64）

ξ1毫｝rij－mlO1く

／enau？mjau？／西北，　a－nok　＝　1／38，　mrol｛　・1140　（1．31）anok－

mlok

／墨∂i：mjε？hna／四方，　　董e＝1155，　　ヱ灘jak－na：＝＝　587　　　（1．73）1ij－・

mjak－hna

／∂1ε／真再コ，　Fkジξ，　　（1．102）a－－lai：　　（L　208）a一玉aj

／kauり／曲った，　safi　m＝　71

tac／ti7／1thacは誤り，（P）釜　（東）蓼　（搏）蓼　（述）得
（：〔．36）tac　　（1．111）tic～tec

／hni7／2　（P）擦　（東）捏　G馨）捏　（述）勒　σ．73）hnac
（：〔．303）hnec

／喪ouiJ：／3　（P）靖公　（東）松　　（製の松　　（述ン糠　　（L13）sum

／lei：／4（P）力（東）力（博）立（述）列σ，73）1ij（1．500）Ie

／9a：／5　（P）阿　（東）阿　（博）阿　（述）阿　（1．69）ga

khrok／6hau？／6　（P）克老　（束）克老　（博）克老　（述）巧

（正．200）lchro1〈

／khouphni？／7　（P）庫握　（東）魔擦　（博）魔撞　（述）苦セ

（L123）1｛liU－hnac

／gi？／8　　（P）色　　（束）色　　（重専）色　　G丞）喜　　（SI．5，　SII．3）het

（L235）hiat　　（1．234）hjac　（1．134a）hrac

／kOu：／9　（P）垢　（東）垢　（博）垢　（述）果　（1．200）k6w

ta－chai／toshε／10　　（P）銀　　（藁ミ）茎叉　　（博）鍬　　（述）蓼署・旦　　（L　95a）

chaj

／tθla／百，　ta・・＝・tac／実i？／．・　1151の変形（以下岡じ）　（P）欄　（博）

噸　（述）鴉　（1．69）a－rja（1．　82a）乞ac－ra

註15）現代語／mjauり／の語源は碑文による限りr山」（tog）に対する「川下」（mlac－ok）である。「川下」

　　が「北」の意味で用いられている例は，工nscriptions　of　Burma．　plate　NQ，224，250，380，474等に

　　も見られる。しかも，この場倉の「川下」は，常に東，西，南に対立する「北」として用いられてい

　　る。この事から，ビルマ語の，’南はノH上（由）であり，1北はM下であった事を推測せしめる。恐らく

　　ビルマ民族の故郷がそのような自然的条件を備えていたため，その痕跡が後世に残ったのではあるま

　　いか？尚，aの薄：事は「11－1唄量紀ビルマ語碑文に衷れる二種の不規鋼表記」と題して発表した。
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1163　　ta－thoミ｝

1164　ta　－so　ij

1165　ta－sin

1166

1167

1168

1169

khjin

重ε1－1くj乏lt

ta　pa3：

ta－mat

l！70　　ta－1ak－phak

1171　　ta－la－maj

1172　ta－khwaj：

1173　　sa－ta　13

ll74　　ta～thain

1175　　ta－chim

1176　　ta－paj：

1177　　ta－mat

1178　　ta－kjat

1179　　ta－khjin

1180　　ta　－chaj－klijin

1181ta－bi－sa：－lchjin

1182　　ta－thoD－1｛hjin

1183ta－sop－kh海

1184　ta－sog

　　〔新増三十四字〕

1185　　chaj：－tac

1186　　cha，：－hnac

lI87　　chaj：－sum

1188chaj：－le

1189　chaj：－ga：

i190　chaj：－khjok

1191　　chaj：－khii－hnac

千

万

幾

斤

爾

分

銭

打爾

携頃

打醒

欽

打架

打拝

打嬬

一・G・打剰婚

一一升　打刺密

一斗　打塊

一・斜　打嬉

一石　打灘

一毫　打撒

一分　打拝

一銭　打嬬

一爾　打架

一斤　打欽

十斤　打鍍欽

百斤　打紫撒欽

予斤　打総欽

万斤　打顯欽

一万　打顯

十一

十二

十三

十四

十五

十六

十七

鑓珍

鍍樫

鍍松

銀力

鍍一匿

鍍巧

鍍庫握

／tethaug／一千　（P）禰　（東）鮒　（博）飼　（述）痛　（1。69）a－

tho9

／te斐aug／一万＝1184，（P）顛（東）藪（博）穎（1．　518）a－so9
（1．82a）tac－・so・」

／teteip：／十万　（P）打セ　（博）打セ　（1．69）a－sin　（1．390）

ta－sin

a－khjin／eこhei碧／璽貴，　c£841，　（P）鋭こ　G蓉）鎖く　σ．75a）khin

klap／ca7／重貴の単位，　（P）賢　（博）費　（述）雫　（1．　70）1〈｝jap

／pS：／重量の単位（mat＝1169の％）（P）拝　（博）拝

／rna？／霊蚤の単位（kjap　＝＝　1167の％）　（P）罵　（博）罵　（1．73）

mat　（王。268）tEt－mat

／lephEP／容積の単位，（P）打刺縮　（博）打刺狛

／1emε／容積の単位，　（P）打撤白列　（博）打撤白列

／khwE：／容積の単位（ta9鵠1173の施）　（P）打塊　（博）打塊

（L28a）khwaj

／鋤：／容穣の単位（sa一は，　ta一の誤り）（P）打嶺　（博）擁轟

（1．97）ta茎｝　　（1．138）tac－tag

tham：［壷コー－lg（水）（陳P．224）（P）打灘　（博）打灘

cit／sei，／四分の一（？）taη；　＝＝1173の種　（P）打赤　（博）打赤

＝＝1168，　　（P）打拝　　（博）打拝

＝r1169，貨幣の単位（1178のY4）（P）打罵　（博）打罵

＝1167，klap／6a？／貨幣の単位16）（P）打嚢　（博）打質

wl166，　ta－＝1162，（P）打欽　（博）打欽

ta－chaj　ut　l161，　khj量n＝1166，　　（P）乳ギ銀欽　　（ti9．）打銀欽

P｛ssa／pel？麺／重量の単位（kjap　＝　1167の100倍）　（P）打鰯欽

（博）打刷欽　（1．73）bisa（L194）a－pi－sa

ta－thog＝＝1163，　khjin＝1166　　（P）3「丁資苛欽　　（博）打貨鮭欽

ta－so9嘗1164，1〈hjin－1183，（P）打頼欽　（博）打懸欽

wll64，　（P）打桑貢　（博）打桑頁

／shε．tiり／11　（東）銀釜

／shε．hni，／12（東）銀捏

／shE．隻oU9：／13　　（東）銀松

／shε．1ei：／14（東）銀力

／shε．・ja：／エ5　（東）銀鍵

／shε。chau？／16（東）銀克老

／shE．1〈h◎uiJhni？／17　　（東）銀庫壬塑

註16）十八・十九世紀頃の貨幣衝値は，百スターリング・ポンド，半クm一ン，3フラン50サンチーム，

　　141ルピー等と報告されている。拙稿「十八世紀末期のビルマ語一ヨーnッパ人の記録を中心として

　　一」大阪外岡語大学学報16号，p。189。現在の法定平価は，1チャットが，1シリング6ペンス，21

　　セント，75円60銭である。黒綺英雄編「ビルマの金融蕃漕」アジア経済研究所，昭憩37年，P．129，

　　三32，251
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1192

1193

1194

1195

1196

1197

1198

1199

1200

1201

12◎2

1203

1204

1205

chaj：－hrac

chaj：－kδw

hnac－chaj：

sum－chaj：

ie－cha3：

1〕a：－chaj：

khjok－chaj：

kh員一hnac－chaj：

hrac－chaj：

k6w－chaj：

通 用

a－sac

a－hog

mrae－san
　　　　　　　　　　　　　　ぼ

nln－san

1206　　th｛1－safi

1207　　hri－pi

／208

1209

1210

1211

1212

1213

1214

1215

1216

1217

ma－hri

phrac－pi

ma－phrac

門

JU－1）王

pre－Pl

kha1（－sa姦

Iwaj－pi

re－thin－sa負

re－nat－safi

pri－pri－bhu－r註

十八　鍍色

十九　叙垢

二十　担銀

三十　松銀

四十　力叙

五十　乗銀

六十　巧叙

七十　庫捏銀

八十　色叙

九十　垢銀

新

蕎

高

低

厚
有

無

非

収

放

難

易

浅

深

了

阿，宙、

陶獲

棉些

冷些

些

必

兎

葱

馬西

撤必

馬撤

欲必

菓必

刻些

播必

熱登些

熱郷些

比比白資

／shε．§ジ／18　　（東）銀，色

／shε．kou：／19　　（東）鍍垢

／hneshe／20（棄）捏鍍

／tOug：zε／30（東）松鍍

／lei：zε／40

／1〕a：zε／50

／6hau？shε／60

／k〈houDhmeshε／70

／§i？shε／80

／衰ou：zε／90

／e1iり／新，（東）阿謝，σ．244）a－sac

／ohau9：／古，　　（1．128）ho9

／mY9．／高し、，　safi　＝＝　71，　　（東）麦浪　　（L　234）mrag

nim．一／nelp．／低い，（冷は誤，　n～1．　cf．1087）sa煮＝71（1．234）

nim

／thu／厚し、，　safi　s＝71，　　（1，69）a－thて毫

／甑／ある，存在する，pi　・　7G，（東）食く名〉　（1．16）hiji

（L2王）h童j　σ．25）hi　（1．　79．）hi，アラカン方蚕幽／hi・／

／me乱／ない，　ma－／me－一／否定詞，　hri　＝＝　1207，　（L　51）ma－hi

／phji7／なる，起る，Pl　＝70，〈東〉拍列く成〉　（L　5）phlac

／mephji？／ならない，　ma　＝1208，　phrac”as　1209，碑文形（1191

AD）ma－phlaciT）

jUrc493，　pi＝70，　　（1．77）ju

／pjei／ゆるむ，ほどける

／khEP／難しい，　safiua71

／1wε／易しい，　pi　＝・　70，（緬紀628年碑文）至waj

le－tim／jei－teig／含曳し、，　safi＝7X

re・＝92，　nak／nε7／深い（natは誤り）safi　mu　71，（東）那

／Pli：bji／終了，／pheja：／あなた様く248，338，（1．36）pri－pri

註17）

註23）

Chas．　Duroiselle「Tounggifni　pagoda　Inscript玉on」∫BRS，　vo1。6（1916）p．88－90

Sha（AcaciaCatechu）．　the　wood　of　which　after　boiling　yle玉ds¢utch。　a　dye　a磁　tanningr　materlal．

（ET．Morehead：The　Fore＄ts　of　Burma．1956　P．9）；Sha　（Cutch），　chief　Constituents；Tannin

55－60％，catechin　6－11％，　Useg．；Dyeing　material：（Myanma　Export王mport　Corp：Burma　Forest

Produce．1966　P，12）
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